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 8 MASÁŽ 

Po aktivaci jedné z čisticích funkcí 
stiskněte tlačítko pro aktivaci 

masážního režimu. Uslyšíte dvojitý 
bzučivý zvuk. 
Dalším stisknutím tlačítka se funkce 
deaktivuje a zazní jedno bzučení.

Poznámka: Nakloňte se co nejvíce 
dozadu, abyste pomohli vyrovnat 

polohu čištění a omezit  stříkání vody.

 9 NOČNÍ OSVĚTLENÍ 

Stisknutím tlačítka  zapnete noční 
světlo. Opakovaným stisknutím změní-
te jas na jednu z pěti úrovní v tomto 

pořadí:  20% / 40% / 70% / 100% / 
VYPNUTO. 

 10 DEZODORIZACE / SAMOČIŠTĚNÍ 

Až budete sedět na sedátku, 
stiskněte tlačítko   , abyste 

zapnuli funkci dezodorizace. Opětov-
ným stisknutím ji vypnete. Zapnutím 
jakékoli funkce čištění se dezodorizace 
automaticky zastaví.
Funkce dezodorizace se aktivuje 
automaticky po opuštění záchodového 
sedátka. 

Když nikdo nesedí, stiskněte tlačítko 
 pro provedení samočisticí funkce 

rozprašovací hlavice. Čištění se zastaví 
automaticky po 2 minutách nebo ručně 
po stisknutí tlačítka .

 11 ÚSPORA ENERGIE 

Až na sedátku nebude nikdo sedět, 
stiskněte tlačítko  na bočním 

ovládání pro aktivaci úsporného 
režimu. Uslyšíte dvojité pípnutí a noční 
světlo se ztlumí.

Po opětovném stisknutí se přístroj vrátí 
do normálního režimu a uslyšíte bzuči-
vý zvuk. Noční světlo se znovu rozsvítí. 
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ÚDRŽBA A PÉČE
 1 ČIŠTĚNÍ SEDÁTKA A VÍKA

1. Vypněte záchodové sedátko tlačít-
kem Zapnutí/Vypnutí . Vytáhně-
te zástrčku a odpojte zařízení od 
napájení. 

VÝSTRAHA!: Před údržbou a 
kontrolou nezapomeňte 

odpojit napájení. Hrozí nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem nebo 
porucha. 

2. Uzavřete rohový ventil přívodu 
vody.

3. Stiskněte uvolňovací tlačítko na 
pravé straně záchodového sedátka 
a jemně sedátko táhněte směrem 
k vám.

UPOZORNĚNÍ! Při vytahová-
ní sedátka nepoužívejte sílu. 

Dávejte pozor na hadici přívodu 
vody a napájecí kabel.

4. Záchodové sedátko očistěte měk-
kým hadříkem, který za sebou 
nezanechává žmolky. Při čištění 
záchodového sedátka nepoužívejte 
abrazivní čisticí prostředky nebo 
čisticí prostředky obsahující těkavé 
kyseliny nebo kyselinu mravenčí či 
octovou. Používejte pouze jemný 
čisticí prostředek a vodu. Zvedněte 
sedátko a vyčistěte záchodovou 
mísu. Dávejte pozor, abyste silou 
neohýbali hadici přívodu vody.

5. Vyrovnejte střed sedátka se 
středem montážní desky a tlačte, 
dokud neuslyšíte, že zapadlo na 
své místo. Dávejte pozor na hadici 
přívodu vody a napájecí kabel.

6. Ujistěte se, že záchodové sedátko 
je zarovnáno rovnoběžně se zácho-
dovou mísou. 

Doporučený interval čištění:
Měsíčně

3

a. 

b. 

4
5 b.  „ZAKLAPNUTÍ“

a. 

6

1 2
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1. Vypněte přístroj tlačítkem Zapnutí/
Vypnutí . Vytáhněte zástrčku a 
odpojte zařízení od napájení. Stisk-
něte tlačítko samočištění  . 

2. Uzavřete rohový ventil přívodu 
vody.

3. Pomocí šroubováku otočte vstupní 
fi ltr vody na straně záchodového 
sedátka proti směru hodinových 
ručiček a opatrně jej vyjměte.

UPOZORNĚNÍ! Nevyjímejte 
vstupní vodní fi ltr, pokud je 

rohový ventil otevřený. Nebezpečí 
úniku vody.

 2 ČIŠTĚNÍ VSTUPNÍHO FILTRU

4. K odstranění prachu a nečistot z 
fi ltru použijte zubní kartáček nebo 
podobný nástroj.

5. Filtr znovu namontujte.

Doporučený interval čištění:
6 měsíců nebo při nízkém tlaku vody.

3

4 5

Potřebné nářadí: 

2

b.

a.

c.

1
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 3 RUČNÍ ČIŠTĚNÍ ROZPRAŠOVACÍHLAVICE

1. Když na sedátku nikdo nesedí, 
stiskněte a podržte tlačítko <

nebo > na dálkovém ovládání.
2. Během vysouvání z rozprašovací 

hlavice vytéká čistá voda. Rozpra-
šovací hlavici očistěte namočeným, 
měkkým hadříkem. Nepoužívejte 
toaletní papír, suché hadříky, kar-
táče nebo podobné pomůcky. 

3. Po vyčištění stiskněte tlačítko Za-
pnutí/Vypnutí , aby se rozprašo-
vací hlava zasunula. Rozprašovací 

hlavice se automaticky zatáhne po 
2 minutách.

UPOZORNĚNÍ: Za rozprašo-
vací hlavici netahejte, 

netlačte na ni silou ani ji nestlačuj-
te, protože to může způsobit 
poškození nebo poruchu.

Doporučený interval čištění:
V případě potřeby nebo alespoň jednou 
za měsíc.

1 2 3

 4 PÁROVÁNÍ DÁLKOVÉHO OVLADAČE

1. Připojte zařízení ke zdroji na-
pájení. Záchodové sedátko 
vypnete stisknutím tlačítka 
Zapnutí/Vypnutí .

2. Stiskněte a podržte tlačítko bidetu
na dálkovém ovladači po dobu 

3 sekund. Všech pět LED kontrolek 

na dálkovém ovladači začne sou-
časně blikat.

3. Jakmile kontrolky LED začnou 
současně blikat, stisknutím tlačítka 
Zapnutí/Vypnutí  záchodové 
sedátko zapnete.

2

a.

b.

31
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 5 PŘED DELŠÍ DOBOU MIMO PROVOZ

Před delší dobou mimo provoz zcela 
vyprázdněte vodu v záchodovém 
sedátku.

UPOZORNĚNÍ: Nenechávejte 
vodu v nepoužívaném zařízení 

dlouhou dobu. Hrozí nebezpečí 
poškození pokožky, infekcí a jiných 
onemocnění, způsobených tvorbou 
bakterií ve vodě.

1. Uzavřete rohový ventil přívodu 
vody a počkejte, dokud voda z pří-
vodní hadice zcela nevyteče.

UPOZORNĚNÍ: Nevyjímejte 
vstupní fi ltr, pokud je 

otevřený vstupní rohový ventil. 
Jinak může dojít k nekontrolované-
mu úniku vody.

2. Stiskněte samočisticí tlačítko 
, poté vypněte záchodové sedátko 
pomocí tlačítka Zapnutí/Vypnutí. 

. 
3. Pomocí šroubováku vyjměte 

přívodní fi ltr vody na boku zácho-
dového sedátka. Otočte fi ltrem 
proti směru hodinových ručiček a 
vyjměte jej.

4. Nechte vodu z přívodní hadice 
vytéct.

5. Po vypuštění vody znovu vložte 
vodní fi ltr a utáhněte jej šroubová-
kem.

2

b.

a.

4

1

5

3

Potřebné nářadí: 
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ZJIŠŤOVÁNÍ A ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH
PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ
Z rozprašovací trysky 
neteče voda.

Závěs krytu trysky je 
zablokovaný.

Odstraňte cizí předmět a 
obnovte normální otáčení 
závěsu.

Vstupní filtr je ucpaný ne-
čistotami.

Vyčistěte vstupní filtr (viz 
„Údržba a péče“).

Kontaktní čidlo nezaregis-
trovalo sedící osobu.

Upravte polohu sezení tak, 
aby vás čidlo mohlo zare-
gistrovat.

Rozprašovací hlavice se 
vysune, ale voda z ní 
nevytéká.

Voda je vypnutá. Stiskněte tlačítko Zapnutí/
Vypnutí a počkejte, dokud 
nebude obnovena dodávka 
vody.

Přívodní rohový ventil je 
zavřený.

Úplně otevřete přívodní 
rohový ventil.

Vstupní filtr je ucpaný ne-
čistotami.

Vyčistěte vstupní filtr (viz 
„Údržba a péče“).

Tlak vody je nastaven na 
nejnižší úroveň.

Zvyšte tlak vody (viz „Na-
stavení tlaku vody“).

Tryska je ucpaná nečis-
totami.

Vyčistěte trysku (viz 
„Údržba a péče“). 

Voda je studená. Teplota vstupní vody je 
pod 5 °C.

Zvyšte teplotu vstupní 
vody.

Čisticí program se zasta-
vuje.

Čisticí program byl použí-
ván nepřetržitě déle než 
90 sekund.

Přerušte proces a po 
5 sekundách jej znovu 
spusťte.

Kontaktní čidlo již nere-
gistruje sedící osobu.

Upravte polohu sezení tak, 
aby vás čidlo mohlo zare-
gistrovat.

Funkce sušení vypouští 
pouze studený vzduch.

Teplota je nastavena na 
nízkou úroveň.

Zvyšte teplotu (viz „Nasta-
vení teploty vody, sedátka 
a vzduchu“).

Funkce sušení nevypouští 
vůbec žádný vzduch.

Kryt trysky teplého vzdu-
chu je zablokovaný.

Odstraňte všechny cizí 
předměty.

Funkce sušení byla použí-
vána nepřetržitě déle než 
180 sekund.

Přerušte proces a po 
5 sekundách jej znovu 
spusťte.

Kontaktní čidlo nezaregis-
trovalo sedící osobu.

Upravte polohu sezení tak, 
aby vás čidlo mohlo zare-
gistrovat.



143

PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ
Záchodové sedátko je 
studené. 

Teplota je nastavena na 
nízkou úroveň.

Zvyšte teplotu (viz „Nasta-
vení teploty vody, sedátka 
a vzduchu“).

Na sedátku je položen 
kryt.

Zvedněte kryt sedátka.

Kontaktní čidlo nezare-
gistrovalo sedící osobu.

Na čidle sedátka je voda. Osušte sedátko. 

Na sedátku je položen 
kryt.

Zvedněte kryt sedátka.

Záchodové sedátko je 
nestabilní.

Jsou uvolněné montážní 
šrouby.

Sundejte záchodové sedát-
ko a utáhněte šrouby na 
montážní desce.

Jsou slyšet zvukové sig-
nály /Noční světlo bliká.

Program samočištění 
trysky se spustí automa-
ticky po opuštění sedát-
ka.

Počkejte, dokud samočisti-
cí program neskončí.

Záchodové sedátko 
nebylo používáno déle 
než 4 dny a automaticky 
spustí program samočiš-
tění trysky.

Počkejte, dokud samočisti-
cí program neskončí.

Záchodové sedátko vydá-
vá bzučivý zvuk a bliká 
noční světlo.

Okolní teplota je nižší 
než 0 °C.

Nejprve místnost vytopte, 
odpojte na 1 minutu ze 
zásuvky a poté záchodové 
sedátko znovu zapněte.

Kontrolky na dálkovém 
ovladači jsou tlumené.

Baterie jsou slabé. Vyměňte baterie.

Dálkový ovladač nefun-
guje.

Dálkový ovladač není 
spárován se záchodovým 
sedátkem. 

Spárujte dálkový ovladač 
se záchodovým sedátkem 
(viz „Údržba a péče“).

HLEDÁNÍ PŘÍČINY: 

Odpojte napájecí kabel na 5 minut a výrobek znovu zapněte. 

Problém je signalizován blikáním nočního světla:

•	Jedno bliknutí každé 3 sekundy znamená chybu přívodu vody.
•	Dvě bliknutí každé 3 sekundy znamenají chybu ohřevu vody.
•	Tři bliknutí každé 3 sekundy znamenají chybu ohřevu sedátka.
•	Čtyři bliknutí každé 3 sekundy znamenají chybu funkce sušení.
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NÁHRADNÍ DÍLY
V případě požadavků na servis nebo 
náhradní díly kontaktujte místní pro-
dejnu HORNBACH nebo napište e-mail 
na adresu: aftersaleshb@flory.com.cn.

V případě jakéhokoli problému vznik-
lého během 2 let se nejprve obraťte 
na aftersaleshb@flory.com.cn a přilož-

te fakturu. 
V případě jakéhokoli problému s kvali-
tou do 2 let od data vystavení faktury 
zašleme zákazníkovi nové sedátko 
přepravcem až k zákazníkovi domů. 
Zákazník si může ponechat staré se-
dátko, dokud mu nedorazí nové.

LIKVIDACE
Symbol "přeškrtnuté popelnice" 
vyžaduje samostatnou likvidaci 
použitých elektrických a elektro-

nických přístrojů (směrnice WEEE). Tako-
vé přístroje mohou obsahovat cenné, ale 
nebezpečné látky ohrožující životní pro-
středí. Ze zákona v žádném případě ne-
smíte tyto produkty likvidovat v netřídě-
ném domácím odpadu, nýbrž jste 
povinni je zlikvidovat na ověřeném sběr-
ném místě pro recyklaci elektrických a 
elektronických přístrojů. Tím přispíváte 
k ochraně zdrojů a životního prostředí.

HORNBACH je v Německu povinen:

•	při zakoupení nového elektrického 
nebo elektronického přístroje vzít v 
prodejně HORNBACH bezplatně zpět 
starý přístroj stejného druhu.

•	také bez zakoupení nového přístroje 
vzít v prodejně HORNBACH bezplatně 
zpět až 3 staré elektrické nebo elek-
tronické přístroje stejného druhu (do 
max. délky okraje 25 cm).

•	při dodání nového elektrického nebo 
elektronického přístroje do soukromé 
domácnosti bezplatně vyzvednout sta-
rý přístroj stejného druhu nebo Vám 
umožnit vrácení zpět ve Vaší bezpro-
střední blízkosti.

Další informace si vyžádejte na 
www.hornbach.com nebo u místních 
úřadů.

Před likvidací spotřebiče se ujistěte, že 
z něj byly vyjmuty všechny baterie. Po-
kyny k tomu najdete v návodu k obsluze 
(viz „Oprava dálkového ovladače“).

Použité baterie a akumulátory řádně 
zlikvidujte. V obchodech, ve kterých se 
prodávají baterie, a na sběrných místech 
města jsou k dispozici kontejnery na 
vypotřebované baterie. Přesné údaje k 
typu a chemickému systému baterií na-
leznete v technických údajích, příslušná 
označení na samotných bateriích.

Děti si v žádném případě nesmějí hrát 
s plastovými sáčky a obalovým materi-
álem, protože existuje nebezpečí úrazu 
příp. udušení. Takový materiál bezpečně 
skladujte nebo zlikvidujte způsobem še-
trným k životnímu prostředí.
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ 
VÝSTRAHY TÝKAJÚCE SA ELEK-
TRICKÝCH ZARIADENÍ 

VÝSTRAHA! Prečítajte si 
všetky bezpečnostné 
výstrahy a všetky pokyny. 

Nedodržanie výstrah a pokynov 
môže mať za následok úraz 
elektrickým prúdom, požiar a/
alebo vážne zranenie.
Všetky výstrahy a pokyny si 
uložte na budúce použitie.

•	Tento výrobok je elektrický 
výrobok. Nedovoľte, aby sa do 
jeho vnútra dostala voda. 

•	Nepoužívajte poškodené zaria-
denie. Odpojte zariadenie od 
elektrickej siete a kontaktujte 
zákaznícky servis.

•	Tento výrobok sa nesmie nijako 
upravovať. Nedovoľte, aby sa 
do zariadenia dostali akékoľvek 
cudzie predmety. Nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom 
a nehody.

•	Opravy smie vykonávať len 
kvalifikovaný technik s použitím 
originálnych náhradných dielov.

•	Ak je napájací kábel poškodený, 
musí ho vymeniť výrobca, jeho 
servisný zástupca alebo podob-

ne kvalifikované osoby, aby sa 
zabránilo nebezpečenstvu.

•	Svetelný zdroj a ovládací me-
chanizmus tohto výrobku nie 
je možné vymeniť. Po skončení 
životnosti svetelného zdroja sa 
musí vymeniť celý výrobok. Vy-
meniteľnosť svetelného zdroja 
a ovládacieho mechanizmu by 
mala vplyv na bezpečnú pre-
vádzku v určenom prostredí.

•	Používajte a udržiavajte len 
tak, ako je popísané v tejto prí-
ručke. Akékoľvek iné použitie 
alebo úprava tohto výrobku sa 
bude považovať za nesprávne 
použitie a mohla by spôsobiť 
nebezpečenstvo. 

•	Vždy sa uistite, že je výrobok 
zapojený do vhodnej zásuvky 
(pozri technické parametre a 
typový štítok).

•	Nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky, ani prostriedky, 
ktoré obsahujú rozpúšťadlá. Pri 
používaní čistiacich prostried-
kov vždy dodržiavajte pokyny 
výrobcu.

•	Sieťový kábel nezapájajte ani 
neodpájajte mokrými rukami. 
Nebezpečenstvo úrazu elektric-
kým prúdom a poranenia.

OBSAH
Bezpečnostné pokyny	 145
používané symboly	 148
Technické parametre	 148
Rozsah dodávky	 149
potrebný materiál a nástroje	 149
prehľad	 150
Diaľkové ovládanie	 151
Bočné ovládanie	 152

Inštalácia	 152
Oprava diaľkového ovládania	 154
Ako používať	 155
Údržba a starostlivosť	 158
Riešenie problémov	 162
Náhradné diely	 164
Likvidácia	 164



146

SLOVENČINA

•	Nebezpečenstvo popálenia. 
Po použití záchodovej dosky s 
vysokou teplotou zabezpečte 
opätovné zníženie teploty pre 
staršie osoby, deti a osoby s 
citlivou pokožkou.

•	Výstraha! Pred údržbou alebo 
odstránením zariadenia z toa-
letnej misy ho vždy odpojte od 
sieťovej zásuvky. Nebezpečen-
stvo úrazu elektrickým prúdom.

•	Pred údržbou uzavrite prívod 
vody.

•	Vždy sa pripájajte na verejný 
vodovod. Výrobok nikdy nepri-
pájajte k prevádzkovej vode 
alebo sivej vode. Môže to viesť 
k infekcii močových ciest a 
kože.

•	Tento výrobok môžu použí-
vať deti vo veku od 3 rokov a 
staršie a osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo 
s nedostatočnými skúsenos-
ťami a znalosťami, ak sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o 
používaní výrobku bezpečným 
spôsobom a rozumejú prísluš-
ným nebezpečenstvám.

•	Deti sa s výrobkom nesmú hrať. 
Čistenie a užívateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti bez do-
zoru.

•	Ak je prívodný kábel poškode-
ný, musí ho vymeniť výrobca, 
jeho servisný zástupca alebo 
podobne kvalifikované osoby, 
aby sa zabránilo nebezpečen-
stvu.

•	Výrobok musí byť uzemnený.
•	Na vonkajšiu stranu záchodovej 

dosky nepoužívajte abrazívne 
čistiace prostriedky ani čistiace 
prostriedky obsahujúce prchavé 

kyseliny alebo kyselinu mravčiu 
či octovú. Na dosku nestriekaj-
te žiadne osviežovače vzduchu 
ani aromatické výrobky na 
odstránenie zápachu. Výrobok 
sa môže poškodiť. Nebezpečen-
stvo požiaru a úrazu elektric-
kým prúdom.

•	Cigarety a horľavé látky ucho-
vávajte mimo dosahu výrobku. 
Nebezpečenstvo úrazu elektric-
kým prúdom a poranenia.

•	Nikdy nedovoľte, aby sa rozpra-
šovacia dýza  alebo výstupná 
dýza  sušiaceho vzduchu dostali 
do kontaktu s močom. Môže to 
viesť k zápachu a poškodeniu 
výrobku.

•	Zabezpečte, aby deti nevkladali 
ruky alebo cudzie predmety 
do výstupu sušiaceho vzduchu 
alebo do rozprašovacej trysky. 
Nebezpečenstvo úrazu elek-
trickým prúdom, popálenín a 
poranení.

•	Nikdy nestojte na poklope ale-
bo doske zariadenia. Riziko po-
škodenia výrobku.

•	Za rozprašovaciu dýzu  sil-
no neťahajte, netlačte ani ju 
nestláčajte, pretože to môže 
spôsobiť poškodenie alebo po-
ruchu.

•	Nikdy neťahajte ani neohýbaj-
te spojovacie potrubie. Hrozí 
nebezpečenstvo úniku vody a 
problémy s prívodom vody.

•	Výrobok neponárajte do vody 
ani do inej kvapaliny. Riziko 
úrazu elektrickým prúdom a 
poškodenia výrobku.

•	Pri čistení výrobku alebo pred 
dlhším nepoužívaním odpojte 
zástrčku a vypustite vodu z vý-
robku.



147

PRE POUŽÍVANIE BATÉRIÍ
•	Upozornenie! Nebezpečenstvo 

výbuchu pri nesprávnej výmene 
batérií. Vymieňajte len za baté-
rie rovnakého typu. Dbajte na 
správnu polaritu.

•	Nevystavujte batérie nadmerné-
mu teplu zo slnečného žiarenia, 
ohňu a pod. Chráňte pred me-
chanickými nárazmi. Uchovávaj-
te v suchu a čistote. Uchovávaj-
te mimo dosahu detí.

•	Batérie neotvárajte, nerozo-
berajte, nerozrezávajte ani 
neskratujte. Nepoužívajte spolu 
staré a nové batérie.

•	Dodržiavajte bezpečnostné po-
kyny a ďalšie poznámky na ba-
térii a jej obale.

•	Odstráňte vytečené batérie a 
dôkladne vyčistite priestor pre 
batérie. Zabráňte kontaktu s 
očami a pokožkou.

•	Batériu neprehĺtajte, hrozí ne-
bezpečenstvo chemického po-
pálenia.

•	Nenabíjajte nedobíjateľné baté-
rie.

•	Nemiešajte rôzne typy batérií 
alebo nové a použité batérie.

•	Vložte batérie so správnou po-
laritou.

•	Vybité batérie je potrebné zo 
spotrebiča vybrať a bezpečne 
zlikvidovať.

•	Ak sa má výrobok dlhší čas skla-
dovať nepoužívaný, batérie sa 
musia vybrať.

•	Napájacie svorky sa nesmú skra-
tovať.
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Upozornenie: Pozorne si pre-
čítajte návod na obsluhu!
Nebezpečenstvo: Riziko úrazu 
elektrickým prúdom!

Použite izolačný materiál

Akustický signál

Použite krížový skrutkovač 
Phillips

Použite plochý skrutkovač

Použite meraciu pásku

Výstraha! Riziko nehody a 
zranenia osôb a vážneho 
poškodenia majetku.

Vyžaduje sa kontrola

Utiahnite/uvoľnite ručne

Použite kombinovaný kľúč

Pracujte, keď nikto nesedí

Ovládajte, keď sedíte

TECHNICKÉ PARAMETRE
Menovitý výkon 1200 W
Prevádzkový tlak vody 0,08 - 0,6 MPa
Menovité napätie 220 - 240 V , 50 - 60 Hz
Stupeň ochrany IPX4
Trieda ochrany I
Rozmery 500 x 370 x 113 mm
Hmotnosť 4 kg
Trvanie kropenia 90 sekúnd
Teplota vody 3 - 40 °C
Prevádzková teplota 3 - 40 °C
Max. zaťaženie záchodovej dosky 125 kg

Diaľkové ovládanie:
  Batéria 2 x 1,5 V AAA
  Max. prenosový výkon <-5 dBm
  Frekvenčný rozsah 433,92 MHz ± 50 KHz

POUŽÍVANÉ SYMBOLY
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ROZSAH DODÁVKY

POTREBNÝ MATERIÁL A NÁSTROJE

2 x 1,5 V AAA - Batérie 
T-kus 

F3/8” x M3/8” x M3/8” 
Vodovodná hadica 

F3/8” x F3/8”

Krížový skrutkovač Phillips Plochý skrutkovač Nádržka

Kombinovaný kľúč Meracia páska Tkanina

Izolačný materiál
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PREHĽAD

8

7

10

3

4

1

9

5

1 Poklop
2 Bezpečnostné výstrahy
3 Prípojka vody so vstupným fi ltrom
4 Bočné ovládanie
5 Prívodný kábel
6 Vyhrievaná doska
7 Rozprašovacia hlava s dýzou

8 Kontaktný snímač
9 Poklop rozprašovacej hlavice
10 Tryska na teplý vzduch
11 Dezodorizačný výstup
12 Uvoľňovacie tlačidlo
13 Diaľkové ovládanie

13

11

122

6
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DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE

8

11

8

9

1

12

10

2

3

4

5

6

7

14

13

1 Spustenie/úspora energie/zasta-
venie

2 Automatický program
3 Čistenie pozadia
4 Predné čistenie/bidet
5 Sušenie teplým vzduchom
6 LED kontrolky
7 Nastavenie polohy dýzy 

8 Nastavenie tlaku vody
9 Nastavenie teploty vody
10 Nastavenie teploty dosky
11 Nastavenie teploty vzduchu
12 Masážna funkcia
13 Nočné svetlo
14 Deodorizácia/samočistenie
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BOČNÉ OVLÁDANIE

3
2

1

INŠTALÁCIA

1 2 3

Potrebné nástroje: 

1 Čistenie pozadia
2 Spustenie/úspora energie/zasta-

venie

3 Predné čistenie/bidet
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4

7 8

5 6

b.  „KLIKNUTIE“

A

B

B

A: 150 ± 30 mm
B: 19 mm

a. 

14 1513

11 12

a. 
b. 

5 - 810 A

10 B

9

15 16
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OPRAVA DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA

2 3*

7

a.
b. 

65

* dodržiavajte polaritu

4

1

Potrebný nástroj: 
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AKO POUŽÍVAŤ
 1 ZAPNUTIE-VYPNUTIE/ZASTAVENIE/ÚSPORA ENERGIE 

ZAPNUTIE NAPÁJANIA: Stlačte 
tlačidlo . Ozve sa bzučanie, 

zapne sa nočné svetlo a automaticky sa 
spustí samočistiaca funkcia rozprašova-
cej lišty.
ÚSPORA ENERGIE: Opätovným stlače-
ním tlačidla  šetríte energiu. Ozvú 
sa dve pípnutia a nočné svetlo sa stlmí. 
Opätovným stlačením sa prepnete späť 
do normálneho režimu.
VYPNUTIE NAPÁJANIA: Stlačením a 
podržaním tlačidla  zariadenie vyp-
nete. Ozve sa bzučanie a nočné svetlo 
sa vypne.

Posaďte sa na záchodovú dosku, 
aby sa aktivoval kontaktný snímač. 

Záchodová doska je teraz pripravená 
na používanie.

ZASTAVENIE: Počas sedenia stlačte 
tlačidlo  na diaľkovom ovládači ale-
bo na bočnom ovládači, čím zastavíte 
funkcie 2, 3, 4 a 5. 

 2 AUTOMATICKÝ PROGRAM 

Poznámka: Ak na zariadení nikto 
nesedel 4 dni, zariadenie sa prepne 

do úsporného režimu a automaticky 
vykoná program samočistenia trysky. 

Počas sedenia stlačte tlačidlo . 
Samočistenie rozprašovacej hlavice 

sa aktivuje automaticky. Spustí sa 
umývanie pozadia. Ukončí sa po 
dokončení sušenia.
Po 15 sekundách od postavenia sa opäť 
aktivuje samočistenie rozprašovacej 
hlavice.

 3 ČISTENIE 

Počas sedenia stlačte tlačidlo pre 
čistenie pozadia ( ) alebo predné 

čistenie (tlačidlo ), čím spustíte 
príslušný proces čistenia.

Dvakrát stlačte príslušné tlačidlo, 
2 ks: Tryska na umývanie pozadia sa 

pohybuje dopredu a dozadu.
Každým opakovaným stlačením prísluš-
ného tlačidla sa prepína medzi stacio-
nárnym a pohyblivým čistením.
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 4 SUŠENIE TEPLÝM VZDUCHOM 

Stlačením tlačidla spustíte 
sušenie pozadia. Použitie toaletné-

ho papiera môže uľahčiť rýchlejšie 
sušenie.
Stlačením tlačidla  program ukončí-
te.

V opačnom prípade sa automaticky 
ukončí po 90 sekundách pre čistenie 

vodou alebo po 180 sekundách pre 
sušenie vzduchom.

 5 NASTAVENIE POLOHY TRYSKY 

Počas sedenia stlačte tlačidlo <
alebo > na nastavenie trysky do 

5 polôh. Predvolená je poloha 3.

Keď nikto nesedí, stlačte a podržte 
tlačidlo < alebo >, aby ste ešte viac 

vysunuli rozprašovaciu hlavicu na ručné 
čistenie (pozri časť „Údržba a starostli-
vosť“).

 6 NASTAVENIE TLAKU VODY 

Stlačením tlačidiel  alebo  na 
diaľkovom ovládači regulujete tlak 

vody počas čistenia v 5 úrovniach. 
Predvolená je úroveň 3. 

 7 TEPLOTA VODY, DOSKY A VZDUCHU 

Stlačením tlačidiel  pre vodu, 
pre dosku a  pre sušič vzduchu na 
diaľkovom ovládači môžete regulovať 
príslušné teploty v troch úrovniach: 
vysoká, stredná a nízka. Kontrolka na 
diaľkovom ovládači zobrazuje príslušný 
stav.

Predvolená hodnota pre sušenie vzdu-
chom je vysoká, predvolená hodnota 
pre vodu a dosku je vypnutá. 

Opakovaným stláčaním príslušného 
tlačidla prepínate medzi nastaveniami 
zobrazenými kontrolkami:

Teplota vypnutá nízka stredná vysoká
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 8 MASÁŽ 

Po aktivácii jednej z čistiacich 
funkcií stlačte tlačidlo na aktiváciu 

masážneho režimu. Ozve sa dvojité 
zabzučanie. 
Po opätovnom stlačení sa funkcia deak-
tivuje jedným zabzučaním.

Poznámka: Čo najväčšie opretie sa 
dozadu pomôže vyrovnať čistiacu 

polohu a obmedziť striekajúcu vodu.

 9 NOČNÉ SVETLO 

Stlačením tlačidla  zapnete nočné 
svetlo. Opakovaným stláčaním môžete 

v tomto cykle meniť jas na päť úrovní: 
20 %/40 %/70 %/100 %/VYPNUTÉ. 

 10 DEZODORIZÁCIA / SAMOČISTENIE 

Počas sedenia stlačte tlačidlo , 
aby ste zapli funkciu dezodorizácie. 

Opätovným stlačením sa vypne. Zapnu-
tím akejkoľvek funkcie čistenia sa 
dezodorizácia automaticky zastaví.
Funkcia dezodorizácie sa aktivuje auto-
maticky po opustení záchodovej dosky. 

Keď nikto nesedí, stlačte tlačidlo 
 na vykonanie funkcie samočiste-

nia rozprašovacej hlavice. Čistenie sa 
zastaví automaticky po 2 minútach 
alebo manuálne po stlačení .

 11 ÚSPORA ENERGIE 

Keď nikto nesedí, stlačte tlačidlo 
 na bočnom ovládaní, aby ste 

šetrili energiu. Ozve sa dvojité pípnu-
tie, nočné svetlo sa stlmí.

Opätovným stlačením sa zariadenie 
vráti do normálneho režimu s bzuča-
ním. Nočné svetlo sa zapne. 
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ÚDRŽBA A STAROSTLIVOSŤ

 1 ČISTENIE DOSKY A POKLOPU

1. Vypnite záchodovú dosku pomo-
cou tlačidla zapnutia - vypnutia 

. Vytiahnite zástrčku a odpojte 
napájanie. 

VÝSTRAHA!: Pred údržbou a 
kontrolou sa uistite, že ste 

odpojili napájanie. Hrozí nebezpe-
čenstvo úrazu elektrickým prúdom 
alebo poruchy. 

2. Zatvorte uhlový ventil prívodu.
3. Stlačte uvoľňovacie tlačidlo na 

pravej strane záchodovej dosky 
a jemne potiahnite dosku svojím 
smerom.

UPOZORNENIE! Pri vyťaho-
vaní dosky nevyvíjajte silu. 

Dávajte pozor na prívodnú hadicu 
vody a napájací kábel.

4. Záchodovú dosku vyčistite mäkkou 
handričkou, ktorá nepúšťa vlák-
na. Pri čistení záchodovej dosky 
nepoužívajte abrazívne čistiace 
prostriedky ani čistiace prostriedky 
obsahujúce prchavé kyseliny alebo 
kyselinu mravčiu či octovú. Použí-
vajte len jemný čistiaci prostriedok 
a vodu. Zdvihnite dosku a vyčistite 
záchodovú misu. Dávajte pozor, 
aby ste násilne neohýbali prívodnú 
hadicu vody.

5. Zarovnajte stred dosky so stredom 
montážnej dosky a zatlačte, kým 
počuteľne nezacvakne na miesto. 
Dávajte pozor na prívodnú hadicu 
vody a napájací kábel.

6. Uistite sa, že záchodová doska je v 
priamej línii so záchodovou misou. 

Odporúčaný interval čistenia:
Mesačne

3

a. 

b. 

4
5 b.  „KLIKNUTIE“

a. 

6

1 2
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1. Vypnite zariadenie tlačidlom zap-
nutia - vypnutia . Vytiahnite zá-
strčku a odpojte napájanie. Stlačte 
tlačidlo samočistenia . 

2. Zatvorte uhlový ventil prívodu.
3. Otočte vstupný fi lter vody na boku 

záchodovej dosky pomocou skrut-
kovača proti smeru hodinových 
ručičiek a opatrne ho vyberte.

UPOZORNENIE! Neodstra-
ňujte vstupný fi lter vody, ak 

je otvorený uhlový ventil. Hrozí 
nebezpečenstvo úniku vody.

 2 ČISTENIE VSTUPNÉHO FILTRA

4. Na odstránenie prachu a nečistôt 
z fi ltra použite zubnú kefku alebo 
podobný nástroj.

5. Opätovne nainštalujte fi lter.

Odporúčaný interval čistenia:
6 mesiacov alebo pri nízkom tlaku 
vody.

3

4 5

Potrebný nástroj: 

2

b.

a.

c.

1
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 3 RUČNÉ ČISTENIE ROZPRAŠOVACEJ HLAVICE

1. Keď nikto nesedí, stlačte a 
podržte tlačidlo < alebo > na 

diaľkovom ovládaní.
2. Keď sa rozprašovacia hlavica vy-

sunie, čistiaca voda vyteká. Čisti-
te rozprašovaciu hlavicu mäkkou 
handričkou namočenou vo vode. 
Nepoužívajte toaletný papier, suché 
utierky, kefky ani podobné nástroje. 

3. Po vyčistení stlačte tlačidlo zapnu-
tia - vypnutia , aby sa rozprašo-
vacia hlavica zasunula. Rozprašova-

cia hlavica sa automaticky zasunie 
po 2 minútach.

UPOZORNENIE: Za rozprašo-
vaciu hlavicu silno neťahaj-

te, netlačte na ňu ani ju nestláčaj-
te, pretože to môže spôsobiť 
poškodenie alebo poruchu.

Odporúčaný interval čistenia:
Ak je to potrebné, aspoň raz za mesiac.

1 2 3

 4 SPÁROVANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA

1. Pripojte zariadenie k napájaniu. 
Vypnite záchodovú dosku stlačením 
tlačidla zapnutia - vypnutia .

2. Stlačte a podržte tlačidlo bidetu
na diaľkovom ovládaní na 3 sekun-
dy. Všetkých päť LED kontroliek na 

diaľkovom ovládaní začne súčasne 
blikať.

3. Hneď ako začnú LED kontrolky 
blikať súčasne, stlačte tlačidlo zap-
nutia - vypnutia , čím zapnete 
záchodovú dosku.

2

a.

b.

31



161

 5 PRED DLHŠÍM OBDOBÍM NEPOUŽÍVANIA

Pred dlhším nepoužívaním úplne vy-
prázdnite vodu v záchodovej mise.

UPOZORNENIE: Nenechávajte 
vodu v prístroji dlhšie 

nepoužívanú. Hrozí riziko poškodenia 
pokožky, infekcií a iných ochorení 
spôsobených tvorbou baktérií vo vode.

1. Zatvorte prívodný uhlový ventil a 
nechajte vodu z prívodnej hadice 
odtekať, až kým nevytečie.

UPOZORNENIE: Nevyberajte 
vstupný fi lter, keď je 

otvorený prívodný uhlový ventil. V 
opačnom prípade môže dôjsť k 
nekontrolovanému úniku vody.

2. Stlačte tlačidlo samočistenia 
, potom vypnite záchodovú dosku 

pomocou tlačidla zapnutia - vypnu-
tia. . 

3. Pomocou skrutkovača odstráň-
te vstupný fi lter vody na bočnej 
strane záchodovej dosky. Otočte 
proti smeru hodinových ručičiek a 
vytiahnite fi lter.

4. Nechajte vodu z prívodnej hadice 
vytiecť.

5. Po vypustení vody znovu vložte 
vodný fi lter a utiahnite ho skrutko-
vačom.

2

b.

a.

4

1

5

3

Potrebný nástroj: 
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RIEŠENIE PROBLÉMOV
PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA RIEŠENIE
Z rozprašovacej trysky 
nevyteká voda.

Záves krytu trysky je 
zablokovaný.

Odstráňte cudzí predmet a 
obnovte normálne otáčanie 
závesu.

Vstupný filter je zanesený 
nečistotami.

Vyčistite vstupný filter (po-
zri časť „Údržba a starost-
livosť“).

Kontaktný snímač ne-
zaznamenáva sediacu 
osobu.

Upravte polohu sedenia 
tak, aby vás snímač mohol 
zaregistrovať.

Rozprašovacia hlavica s 
tryskou sa vysúva, ale 
nevyteká z nej voda.

Voda je vypnutá. Stlačte tlačidlo zapnutia 
a počkajte, kým sa obnoví 
prívod vody.

Uhlový ventil prívodu je 
zatvorený.

Úplne otvorte uhlový ventil 
prívodu.

Vstupný filter je zanesený 
nečistotami.

Vyčistite vstupný filter (po-
zri časť „Údržba a starost-
livosť“).

Tlak vody je nastavený na 
najnižšiu úroveň.

Zvýšte tlak vody (pozri 
„Nastavenie tlaku vody“).

Tryska je zanesená nečis-
totami.

Vyčistite trysku (pozri časť 
„Údržba a starostlivosť“). 

Voda je studená. Teplota vody na prívode 
je nižšia ako 5 °C.

Zvýšte teplotu vody na 
prívode.

Čistiaci program sa 
zastaví.

Čistiaci program sa použí-
val nepretržite dlhšie ako 
90 sekúnd.

Pozastavte proces a spus-
tite ho znova po 5 sekun-
dách.

Kontaktný snímač už 
nezaregistruje sediacu 
osobu.

Upravte polohu sedenia 
tak, aby vás snímač mohol 
zaregistrovať.

Funkcia sušenia vypúšťa 
iba studený vzduch.

Teplota je nastavená na 
nízku úroveň.

Zvýšte teplotu (pozri 
„Nastavenie teploty vody, 
dosky a vzduchu“).

Funkcia sušenia nevýpúš-
ťa žiadny vzduch.

Kryt trysky teplého vzdu-
chu je zablokovaný.

Odstráňte akýkoľvek cudzí 
predmet.

Funkcia sušenia sa pou-
žívala nepretržite dlhšie 
ako 180 sekúnd.

Prerušte proces a spustite 
ho znova po 5 sekundách.

Kontaktný snímač ne-
zaznamenáva sediacu 
osobu.

Upravte polohu sedenia 
tak, aby vás snímač mohol 
zaregistrovať.
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PROBLÉM MOŽNÁ PRÍČINA RIEŠENIE
Toaletná doska je stu-
dená. 

Teplota je nastavená na 
nízku úroveň.

Zvýšte teplotu (pozri 
„Nastavenie teploty vody, 
dosky a vzduchu“).

Používa sa kryt dosky. Odstráňte kryt dosky.

Kontaktný snímač ne-
zaznamenáva sediacu 
osobu.

Na snímači na doske je 
voda.

Vysušte dosku. 

Používa sa kryt dosky. Odstráňte kryt dosky.

Záchodová doska nie je 
stabilná.

Montážne skrutky sú 
uvoľnené.

Odstráňte záchodovú dosku 
a utiahnite skrutky na 
montážnej doske.

Je počuť signálne zvuky/
nočné svetlo bliká.

Program samočistenia 
dýzy sa spustí automatic-
ky po opustení dosky.

Počkajte, kým samočistiaci 
program neskončí.

Ak sa záchodová doska 
nepoužívala viac ako 
4 dni, automaticky sa 
spustí program samočis-
tenia trysky.

Počkajte, kým samočistiaci 
program neskončí.

Záchodová doska bzučí a 
bliká nočné svetlo.

Okolitá teplota je nižšia 
ako 0 °C.

Najskôr miestnosť vyhrej-
te, na 1 minútu odpojte zá-
suvku od elektrickej siete 
a potom záchodovú dosku 
opäť zapnite, aby sa znova 
spustila.

Kontrolky na diaľkovom 
ovládači sú tlmené.

Batérie sú vybité. Vymeňte batérie.

Diaľkové ovládanie ne-
funguje.

Diaľkové ovládanie nie je 
spárované so záchodovou 
doskou. 

Spárujte diaľkové ovláda-
nie so záchodovou doskou 
(pozri časť „Údržba a 
starostlivosť“).

ZISTENIE PRÍČINY: 

Odpojte napájací kábel na 5 minút a výrobok opäť zapnite. 

Nočné svetlo bliká, čím signalizuje problém:

•	Blikanie raz za 3 sekundy signalizuje chybu prívodu vody.
•	Blikanie dvakrát za 3 sekundy indikuje chybu ohrevu vody.
•	Blikanie trikrát za 3 sekundy znamená chybu ohrevu dosky.
•	Blikanie štyrikrát za 3 sekundy signalizuje chybu sušenia.
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NÁHRADNÉ DIELY
V prípade požiadaviek na servis 
alebo náhradné diely sa obráťte 
na miestnu predajňu HORNBACH 
alebo napíšte e-mail na adresu: 
aftersaleshb@flory.com.cn.

V prípade akéhokoľvek problé-
mu v priebehu 2 rokov sa najprv 

obráťte na popredajné služby 
aftersaleshb@flory.com.cn s faktúrou. 
Pri akomkoľvek probléme s kvalitou do 
2 rokov od dátumu vystavenia faktúry 
zašleme zákazníkovi novú dosku pre-
pravcom až k dverám zákazníka. Zá-
kazník si môže ponechať starú dosku, 
kým mu nedorazí naša nová doska.

LIKVIDÁCIA
Symbol „priečiarknutý kontajner 
na odpadky“ požaduje oddelenú 
likvidáciu elektrických a elektro-

nických použitých prístrojov (WEEE). Ta-
kéto prístroje môžu obsahovať cenné, 
ale nebezpečné látky, ohrozujúce život-
né prostredie. Ste zo zákona povinní ne-
likvidovať tieto produkty v netriedenom 
domovom odpade, ale na vykázanom 
zbernom mieste na recykláciu elektric-
kých a elektronických prístrojov. Tým 
prispejete k ochrane zdrojov a životného 
prostredia.

HORNBACH je v Nemecku povinný:

•	-pri novej kúpe elektrického alebo 
elektronického prístroja zobrať do 
predajne HORNBACH bezodplatne späť 
použitý prístroj rovnakého druhu

•	-aj bez novej kúpy zobrať do predaj-
ne HORNBACH bezodplatne späť až 3 
elektrické a elektronické použité prí-
stroje rovnakého druhu (do dĺžky hrany 
max. 25 cm)

•	-pri dodávke nového elektrického alebo 
elektronického prístroja do súkromnej 
domácnosti vyzdvihnúť bezodplatne 
použitý prístroj rovnakého druhu alebo 
vám umožniť vrátenie vo vašej bez-
prostrednej blízkosti.

Pre ďalšie informácie sa obráťte, prosím, 
na vášho predajcu www.hornbach.com 
alebo na miestne úrady.

Pred likvidáciou spotrebiča sa uistite, 
že z neho boli vybraté všetky batérie. 
Poznámky k tomu nájdete v návode na 
obsluhu (pozri „Oprava diaľkového ovlá-
dania“).

Použité batérie a dobíjateľné batérie 
sa musia správne zlikvidovať. Predajne 
batérií a obecné zberné miesta ponúkajú 
špeciálne kontajnery na likvidáciu ba-
térií. Presné údaje o type a chemickom 
systéme batérií nájdete v technických 
údajoch, príslušné označenia na samot-
ných batériách.

Deti sa nesmú v žiadnom prípade hrať s 
plastovými vreckami a obalovým materi-
álom, pretože existuje nebezpečenstvo 
poranenia, resp. zadusenia. Takýto mate-
riál skladujte bezpečne alebo zlikvidujte 
ekologickým spôsobom.
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
AVERTISMENTE GENERALE DE 
SIGURANȚĂ PENTRU DISPOZITI-
VELE ELECTRICE

AVERTISMENT! Citiți toate 
avertismentele de sigu-
ranță și toate instrucțiu-

nile. Nerespectarea avertis-
mentelor și a instrucțiunilor 
poate duce la electrocutare, 
incendiu și/sau vătămări grave.
Păstrați toate avertismentele și 
instrucțiunile pentru o consul-
tare ulterioară.

•	Acest produs este un produs 
electric. Nu lăsați apa să pă-
trundă în interior. 

•	Nu utilizați un dispozitiv defect. 
Deconectați dispozitivul de la 
rețea și contactați serviciul de 
asistență pentru clienți.

•	Acest produs nu trebuie modifi-
cat sub nicio formă. Asigurați-vă 
că nu există obiecte străine în 
dispozitiv. Pericol de electrocu-
tare sau accidentare.

•	Reparațiile trebuie efectuate 
numai de către o persoană ca-
lificată care folosește piese de 
schimb originale.

•	Dacă cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlo-

cuit de producător, de agentul 
său de service sau de persoane 
calificate în mod similar, pentru 
a evita un pericol.

•	Sursa de lumină și mecanismul 
de acționare ale acestui produs 
nu se pot înlocui. Odată ce sur-
sa de lumină ajunge la finalul 
duratei de funcționare, întregul 
produs trebuie înlocuit. Înlocui-
rea sursei de lumină și a meca-
nismului de acționare ar afecta 
siguranța utilizării în mediul 
destinat.

•	Utilizați și întrețineți produsul 
conform descrierilor din acest 
manual. Orice altă utilizare sau 
modificare a produsului este 
considerată utilizare necores-
punzătoare și poate genera pe-
ricole. 

•	Verificați întotdeauna ca pro-
dusul să fie conectat la o priză 
adecvată (consultați datele teh-
nice și eticheta produsului).

•	Nu folosiți agenți de curățare 
care sunt abrazivi sau conțin 
solvenți. Respectați întotdeauna 
instrucțiunile producătorului 
atunci când utilizați agenți de 
curățare.

•	Nu conectați sau deconectați 
niciodată cablul de alimentare 

CUPRINS
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cu mâinile ude. Pericol de elec-
trocutare sau vătămare.

•	Pericol de arsuri. După utili-
zarea colacului de toaletă la 
temperaturi ridicate, reduceți 
temperatura pentru a proteja 
persoanele în vârstă, copiii și 
persoanele cu piele sensibilă.

•	Avertisment! Deconectați întot-
deauna dispozitivul de la priză 
înainte de întreținere sau de 
demontarea de pe vasul de toa-
letă. Pericol de electrocutare.

•	Opriți alimentarea cu apă în 
timpul lucrărilor de întreținere.

•	Conectați produsul doar la sis-
temul public de alimentare cu 
apă. Nu conectați produsul la 
apă tehnologică sau apă gri. 
Aceasta poate provoca infecții 
urinare și ale pielii.

•	Acest produs poate fi utilizat de 
copii cu vârste începând de la 3 
ani și de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale 
reduse sau cu lipsă de experi-
ență și cunoștințe numai dacă 
sunt supravegheați sau instruiți 
cu privire la utilizarea apara-
tului într-un mod sigur și dacă 
înțeleg pericolele implicate.

•	Copiii nu trebuie să se joace cu 
produsul. Curățarea și întreți-
nerea de către utilizator nu tre-
buie să fie efectuate de copii 
fără supraveghere.

•	Dacă cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlo-
cuit de producător, de agentul 
său de service sau de persoane 
calificate în mod similar, pentru 
a evita un pericol.

•	Produsul trebuie conectat la 
împământare.

•	Nu utilizați agenți de curățare 
abrazivi sau care conțin acizi 

volatili, acid formic sau acetic 
pentru curățarea suprafeței 
colacului de toaletă. Evitați 
pulverizarea de odorizante sau 
produse aromatizante pe colac 
pentru a elimina mirosurile. 
Produsul se poate defecta. Pe-
ricol de incendiu și de electro-
cutare.

•	Țineți produsul la distanță de 
țigări și materiale inflamabile. 
Pericol de electrocutare sau 
vătămare.

•	Nu lăsați duza de pulverizare 
sau ieșirea jetului de aer pen-
tru uscare să intre în contact 
cu urina. Acest lucru poate 
provoca mirosuri neplăcute și 
defectarea produsului.

•	Asigurați-vă că cei mici nu in-
troduc mâinile sau obiecte stră-
ine în ieșirea jetului de aer sau 
în capul de pulverizare. Pericol 
de electrocutare, arsuri și vătă-
mare.

•	Nu vă urcați pe capacul sau pe 
colacul dispozitivului. Risc de 
defectare a produsului.

•	Evitați să trageți, să împingeți 
sau să apăsați cu putere duza 
de pulverizare, deoarece acest 
lucru poate duce la defectarea 
sau la funcționarea incorectă a 
produsului.

•	Nu trageți sau îndoiți țeava de 
conexiune. Risc de scurgeri de 
apă și de probleme cu alimen-
tarea cu apă.

•	Nu scufundați produsul în apă 
sau în orice alt lichid. Pericol 
de electrocutare și de defecta-
re a produsului.

•	Când curățați produsul sau 
înainte de o perioadă lungă de 
depozitare, deconectați-l de la 
priză și goliți-l de apă.
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PENTRU UTILIZAREA BATERIILOR
•	ATENȚIE! Pericol de explozie 

dacă bateriile nu sunt înlocuite 
corect. Înlocuiți doar cu baterii 
de același tip. Asigurați-vă că 
polaritatea este corectă.

•	Nu expuneți bateriile la căldură 
excesivă provenită de la lumina 
soarelui, foc, etc. Protejați-le 
de șocuri mecanice. Păstrați-le 
uscate și curate. Țineți-le de-
parte de copii.

•	Nu deschideți, demontați, tăiați 
sau scurtcircuitați bateriile. Nu 
folosiți baterii vechi împreună 
cu baterii noi.

•	Respectați indicațiile de sigu-
ranță și alte informații de pe 
baterii și de pe ambalajul aces-
tora.

•	Scoateți bateriile care au scurs 
și curățați bine compartimentul 
bateriei. Evitați contactul cu 
ochii și pielea.

•	Nu înghițiți bateria, există peri-
col de arsuri chimice.

•	Nu reîncărcați baterii nereîncăr-
cabile.

•	Nu amestecați baterii de tipuri 
diferite sau baterii noi cu cele 
uzate.

•	Introduceți bateriile cu polarita-
tea corectă.

•	Bateriile uzate trebuie îndepăr-
tate din aparat și eliminate în 
siguranță.

•	Dacă produsul urmează să fie 
depozitat o perioadă lungă fără 
a fi utilizat, bateriile trebuie 
scoase.

•	Bornele de alimentare nu trebu-
ie scurtcircuitate.
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Atenție: Citiți cu atenție 
manualul!
Pericol: Pericol de electrocu-
tare!

Utilizați material de izolație

Semnal sonor

Folosiți o șurubelniță în curce

Folosiți o șurubelniță plată

Folosiți ruleta

Avertisment! Pericol de acci-
dentare și vătămare a persoa-
nelor și pagube importante 
aduse bunurilor.

Inspecție necesară

Strângeți/slăbiți cu mâna

Utilizați o cheie combinată

Acționați dispozitivul când nu 
se afl ă nimeni așezat
Acționați dispozitivul în timp 
ce sunteți așezat

DATE TEHNICE
Putere nominală 1200 W
Presiunea apei de funcționare 0,08 - 0,6 MPa
Tensiune nominală 220-240 V , 50-60 Hz
Grad de protecție IPX4
Clasa de protecție I
Dimensiuni 500 x 370 x 113 mm
Greutate 4 kg
Durata de pulverizare 90 sec
Temperatura apei 3-40 °C
Temperatura de funcționare 3-40 °C
Greutatea maximă admisă pe colacul 
de toaletă

125 kg

Telecomanda:
  Baterie 2x 1,5 V AAA
  Puterea max. de transmisie <-5dBm
  Interval de frecvență: 433,92 MHz ±50 KHz

SIMBOLURI FOLOSITE
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OBIECTUL LIVRĂRII

MATERIALE ȘI UNELTE NECESARE

Baterii 2x 1,5 V AAA Teu F3/8”xM3/8”xM3/8” 
Furtun de apă 
F3/8”xF3/8”

Șurubelniță în cruce Șurubelniță plată Recipient

Cheie combinată Ruletă Lavetă

Bandă izolatoare
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PREZENTARE GENERALĂ

8

7

10

3

4

1

9

5

1 Capac
2 Avertismente de siguranță
3 Racord de apă cu fi ltru de admisie
4 Comandă laterală
5 Cablu de alimentare
6 Scaun încălzit
7 Cap de pulverizare cu duză

8 Senzor de contact
9 Capac cap de pulverizare
10 Duză aer cald
11 Orifi ciu de deodorizare
12 Buton de eliberare
13 Telecomandă

13

11

122

6
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TELECOMANDĂ

8

11

8

9

1

12

10

2

3

4

5

6

7

14

13

1 Pornire/Economisire energie/Opri-
re

2 Program automat
3 Curățare spate
4 Curățare față/Bideu
5 Uscare cu aer cald
6 Lumini indicatoare cu LED
7 Reglarea poziției duzei

8 Reglarea presiunii apei
9 Reglarea temperaturii apei
10 Reglarea temperaturii scaunului
11 Reglarea temperaturii aerului
12 Funcție de masaj
13 Lumină nocturnă
14 Deodorizare/curățare automată



172

ROMÂNĂ

COMANDĂ LATERALĂ

3
2

1

INSTALAREA

1 2 3

Unelte necesare: 

1 Curățare spate
2 Pornire/Economisire energie/Opri-

re

3 Curățare față / bideu
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4

7 8

5 6

b.  „CLIC“

A

B

B

A: 150 ± 30 mm
B: 19 mm

a. 

14 1513

11 12

a. 
b. 

5 - 810 A

10 B

9

15 16
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FIXAȚI TELECOMANDA

2 3*

7

a.
b. 

65

* respectați polaritatea

4

1

Unealtă necesară: 
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CUM SE UTILIZEAZĂ
 1 PORNIRE ȘI OPRIRE ALIMENTARE / OPRIRE / ECONOMISIRE ENERGIE 

PORNIRE: Apăsați butonul . Se 
aude un bâzâit, lumina de noapte 

se aprinde și funcția de curățare 
automată a barei de pulverizare 
pornește automat.
ECONOMISIRE DE ENERGIE: Apăsați din 
nou butonul  pentru a economisi 
energie. Se aud două semnale sonore și 
lumina de noapte se stinge. Apăsați din 
nou pentru a reveni la modul normal.
OPRIRE: Țineți apăsat butonul 
pentru a opri dispozitivul. Se aude un 
bâzâit și lumina de noapte se stinge.

Așezați-vă pe scaunul de toaletă 
pentru a activa senzorul de con-

tact. Scaunul este acum pregătit 
pentru utilizare.

OPRIRE: În timp ce sunteți așezat, 
apăsați butonul  de pe telecomandă 
sau de pe comanda laterală pentru a 
opri funcțiile 2, 3, 4 și 5. 

 2 PROGRAM AUTOMAT 

Observație: Dacă nu s-a așezat 
nimeni pe dispozitiv timp de 4 zile, 

acesta trece în modul de economisire a 
energiei și execută automat un pro-
gram de curățare automată a duzei. 

În timp ce sunteți așezat, apăsați 
butonul . Curățarea automată a 

capului de pulverizare este activată 
automat. Spălarea spate este inițiată. 
Se termină când uscarea este fi naliza-
tă.
La 15 secunde după ridicare, curățarea 
automată a capului de pulverizare este 
activată din nou.

 3 CURĂȚAREA 

În timp ce sunteți așezat, apăsați 
butonul pentru curățarea spate ( ) 

sau curățarea față ( ) pentru a începe 
procesul de curățare respectiv.

Apăsați de două ori butonul respec-
tiv (x2): Duza de spălare spate se 

deplasează înainte și înapoi.
Fiecare apăsare repetată a butonului 
comută între curățarea staționară și 
cea cu mișcare.
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 4 USCARE CU AER CALD 

Apăsați butonul pentru a porni 
uscarea spate. Folosirea hârtiei 

igienice poate facilita o uscare mai 
rapidă.
Apăsați butonul  pentru a încheia 
programul.

În caz contrar, acesta se va opri 
automat după 90 de secunde pentru 

curățarea cu apă sau după 180 de 
secunde pentru uscarea cu aer.

 5 REGLAREA POZIȚIEI DUZEI 

În timp ce sunteți așezat, apăsați <
sau > pentru a regla duza în 5 

poziții. Poziția implicită este 3.

Când nimeni nu este așezat, țineți 
apăsat < sau > pentru a extinde 

duza de pulverizare pentru curățare 
manuală (a se consulta secțiunea 
„Întreținere și îngrijire“).

 6 REGLAREA PRESIUNII APEI 

Apăsarea butoanelor  sau  de pe 
telecomandă, reglează presiunea 

apei în timpul procesului de curățare în 
5 niveluri. Nivelul implicit este 3. 

 7 TEMPERATURA APEI, A SCAUNULUI ȘI A AERULUI 

Apăsând butoanele  pentru apă, 
pentru scaun și  pentru uscătorul de 
aer de pe telecomandă, puteți regla 
temperaturile corespunzătoare în 
trei niveluri: ridicat, mediu și scăzut. 
Indicatorul luminos de pe telecomandă 
afi șează statusul selectat.

Valoarea implicită pentru aerul de 
uscare este ridicată, valoarea impli-
cită pentru apă și pentru scaun este 
dezactivată. 

Apăsați butonul respectiv în mod 
repetat pentru a comuta între setările 
afi șate de indicatorii luminoși:

Temperatură 
oprită  scăzută medie ridicată
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 8 MASAJ 

După activarea uneia dintre funcții-
le de curățare, apăsați pentru a 

activa modul de masaj. Se aude un 
bâzâit dublu. 
Când apăsați din nou, funcția este dez-
activată și se aude un singur bâzâit.

Observație: Aplecarea pe spate cât 
mai mult posibil va ajuta la alinie-

rea poziției de curățare și la reducerea 
stropirii cu apă.

 9 LUMINA DE NOAPTE 

Apăsați butonul  pentru a aprinde 
lumina de noapte. Apăsați în mod repe-
tat pentru a schimba luminozitatea la 

cinci niveluri în acest ciclu: 20% / 40% 
/ 70% / 100% / OPRIT. 

 10 DEODORIZARE / CURĂȚARE AUTOMATĂ 

În timp ce sunteți așezat, apăsați 
butonul  pentru a activa funcția 

de deodorizare. Apăsați din nou pentru 
a o dezactiva. Activarea oricărei funcții 
de curățare va opri automat deodoriza-
rea.
Funcția de deodorizare este activată 
automat după părăsirea scaunului de 
toaletă. 

Când nimeni nu este așezat, apăsați 
butonul   pentru a activa funcția 

de autocurățare a capului de pulveriza-
re. Curățarea se va opri automat după 
2 minute sau se va opri manual prin 
apăsarea butonului .

 11 ECONOMISIRE ENERGIE 

Când nimeni nu este așezat, apăsați 
butonul  de pe comanda laterală 

pentru a activa modul de economisire a 
energiei. Se aude un bip dublu, lumina 
de noapte se stinge.

Apăsați din nou, dispozitivul revine la 
modul normal cu un bâzâit. Lumina de 
noapte se aprinde. 
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ÎNTREȚINEREA ȘI ÎNGRIJIREA
 1 CURĂȚAREA SCAUNULUI ȘI A CAPACULUI

1. Opriți scaunul de toaletă cu buto-
nul de Pornire-Oprire . Scoateți 
ștecherul și deconectați de la 
rețea. 

AVERTISMENT!: Asigurați-vă 
că deconectați de la rețeaua 

de energie înainte de întreținere și 
inspecție. Pericol de electrocutare 
sau defecțiune. 

2. Închideți robinetul cu ventil de 
colț.

3. Apăsați butonul de eliberare de 
pe partea dreaptă a scaunului de 
toaletă și trageți scaunul cu grijă în 
direcția dumneavoastră.

ATENȚIE! Nu forțați scaunul 
în timpul scoaterii. Acordați 

atenție furtunului de intrare a apei 
și cablului de alimentare.

4. Curățați scaunul toaletei cu o lave-
tă moale, fără scame. Nu utilizați 
agenți de curățare abrazivi sau 
produse care conțin acizi volatili, 
acid formic sau acid acetic. Folosiți 
doar un detergent delicat și apă. 
Ridicați scaunul și curățați vasul 
toaletei. Evitați îndoirea forțată a 
furtunului de intrare a apei.

5. Aliniați centrul scaunului cu centrul 
plăcii de montare și împingeți până 
când se aude un clic. Acordați 
atenție furtunului de intrare a apei 
și cablului de alimentare.

6. Asigurați-vă că scaunul toaletei 
este aliniat perfect cu vasul. 

Interval recomandat pentru curățare:
Lunar

3

a. 

b. 

4
5

b.  „CLIC“

a. 

6

1 2
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1. Opriți dispozitivul folosind butonul 
de Pornire-Oprire . Scoateți 
ștecherul și deconectați de la 
rețea. Apăsați butonul de curățare 
automată . 

2. Închideți robinetul cu ventil de 
colț.

3. Cu ajutorul unei șurubelnițe, rotiți 
fi ltrul de admisie a apei, situat pe 
lateralul scaunului toaletei, în sens 
antiorar și scoateți-l cu grijă.

 2 CURĂȚAREA FILTRULUI DE ADMISIE

ATENȚIE! Nu scoateți fi ltrul 
de admisie a apei în timp ce 

robinetul cu ventil de colț este 
deschis. Există risc de scurgere de 
apă.

4. Folosiți o periuță de dinți sau un 
instrument similar pentru a în-
depărta praful și murdăria de pe 
fi ltru.

5. Remontați fi ltrul.

Interval recomandat pentru curățare:
La fi ecare 6 luni sau ori de câte ori 
presiunea apei este scăzută.

3

4 5

Unealtă necesară: 

2

b.

a.

c.

1
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 3 CURĂȚAREA MANUALĂ A CAPULUI DE PULVERIZARE

1. Când nimeni nu este așezat, 
țineți apăsat butonul < sau 

butonul > de pe telecomandă.
2. În timp ce capul de pulverizare se 

extinde, apa de curățare curge. 
Curățați capul de pulverizare cu 
o lavetă moale îmbibată în apă. 
Nu utilizați hârtie igienică, lavete 
uscate, perii sau obiecte similare. 

3. După curățare, apăsați butonul de 
Pornire-Oprire  pentru a retrage 
capul de pulverizare. Capul de pul-

verizare se retrage automat după 
2 minute.

ATENȚIE: Nu trageți, împin-
geți sau apăsați cu putere pe 

capul de pulverizare, deoarece 
acest lucru poate provoca defecți-
uni sau funcționare defectuoasă.

Interval recomandat pentru curățare:
Când este necesar, cel puțin o dată pe 
lună.

1 2 3

 4 ASOCIEREA TELECOMENZII

1. Conectați dispozitivul la sursa 
de alimentare. Opriți colacul 
toaletei apăsând butonul de 
Pornire-Oprire .

2. Țineți apăsat butonul pentru bideu
de pe telecomandă timp de 

3 secunde. Toate cele cinci LED-uri 

indicatoare de pe telecomandă vor 
începe să licărească simultan.

3. De îndată ce LED-urile indicatoare 
licăresc simultan, apăsați butonul 
de Pornire-Oprire  pentru a 
porni colacul toaletei.

2

a.

b.

31
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 5 ÎNAINTE DE PERIOADE MAI LUNGI DE NEUTILIZARE

Goliți complet apa din colacul toale-
tei înainte de perioade mai lungi de 
neutilizare.

ATENȚIE: Nu lăsați apa în 
dispozitivul neutilizat pentru o 

perioadă îndelungată. Există pericol de 
afectare a pielii, infecții și alte boli 
cauzate de formarea germenilor în apă.

1. Închideți robinetul cu ventil de 
colț și lăsați apa să se scurgă din 
furtunul de alimentare până când 
nu mai curge deloc.

ATENȚIE: Nu scoateți fi ltrul 
de admisie a apei cât timp 

robinetul cu ventil de colț este 
deschis. În caz contrar, pot apărea 
scurgeri necontrolate de apă.

2. Apăsați butonul de curățare auto-
mată  , apoi opriți scaunul de 
toaletă folosind butonul de Porni-
re-Oprire. . 

3. Scoateți fi ltrul de admisie a apei de 
pe partea laterală a scaunului de 
toaletă cu o șurubelniță. Rotiți în 
sens antiorar și scoateți fi ltrul.

4. Lăsați apa să se scurgă din furtunul 
de alimentare.

5. După scurgerea apei, reintrodu-
ceți fi ltrul de apă și strângeți-l cu 
șurubelnița.

2

b.

a.

4

1

5

3

Unealtă necesară: 
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DEPANARE
PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE
Nu iese apă din duza de 
pulverizare.

Balamaua capacului duzei 
este blocată.

Scoateți obiectul străin și 
restabiliți rotirea normală 
a balamalei.

Filtrul de admisie este 
înfundat cu murdărie.

Curățați filtrul de admisie 
(a se consulta „Întreținere 
și îngrijire”).

Senzorul de contact nu 
înregistrează o persoană 
așezată.

Reglați-vă poziția de șezut 
astfel încât senzorul să vă 
poată înregistra.

Capul de pulverizare cu 
duză se extinde, dar nu 
iese apa.

Apa este oprită. Apăsați butonul de Por-
nire-Oprire și așteptați 
restabilirea alimentării cu 
apă.

Robinetul cu ventil de 
colț este închis.

Deschideți complet robine-
tul cu ventil de colț.

Filtrul de admisie este 
înfundat cu murdărie.

Curățați filtrul de admisie 
(a se consulta „Întreținere 
și îngrijire”).

Presiunea apei este seta-
tă la cel mai scăzut nivel.

Creșteți presiunea apei 
(a se consulta „Reglarea 
presiunii apei“).

Duza este înfundată cu 
murdărie.

Curăţaţi duza (a se consul-
ta „Întreţinere şi îngriji-
re“). 

Apa este rece. Temperatura apei de 
intrare este sub 5 °C.

Creșteți temperatura apei 
de intrare.

Programul de curățare se 
oprește.

Programul de curățare a 
fost utilizat continuu timp 
de mai mult de 90 de 
secunde.

Întrerupeți procesul și 
începeți din nou după 
5 secunde.

Senzorul de contact nu 
mai înregistrează o per-
soană așezată.

Reglați-vă poziția de șezut 
astfel încât senzorul să vă 
poată înregistra.

Funcția de uscare emite 
doar aer rece.

Temperatura este setată 
la un nivel scăzut.

Creșteți temperatura (a se 
consulta „Reglarea tempe-
raturii apei, a scaunului și 
a aerului”).
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PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE
Funcția de uscare nu 
emite deloc aer.

Capacul duzei de aer cald 
este blocat.

Scoateți obiectele străine.

Funcția de uscare a fost 
utilizată continuu mai 
mult de 180 secunde.

Întrerupeți procesul și 
începeți din nou după 
5 secunde.

Senzorul de contact nu 
înregistrează o persoană 
așezată.

Reglați-vă poziția de șezut 
astfel încât senzorul să vă 
poată înregistra.

Scaunul de toaletă este 
rece. 

Temperatura este setată 
la un nivel scăzut.

Creșteți temperatura (a se 
consulta „Reglarea tempe-
raturii apei, a scaunului și 
a aerului”).

Se folosește husa de 
scaun.

Scoateți husa scaunului.

Senzorul de contact nu 
înregistrează o persoană 
așezată.

Există apă pe senzorul de 
pe scaun.

Uscați scaunul. 

Se folosește husa de 
scaun.

Scoateți husa scaunului.

Scaunul de toaletă este 
instabil.

Șuruburile de montare 
sunt slăbite.

Scoateți scaunul de toaletă 
și strângeți șuruburile de 
pe placa de montare.

Se pot auzi semnale so-
nore / Lumina de noapte 
pâlpâie.

Programul de curățare a 
duzelor rulează automat 
după părăsirea scaunului.

Așteptați până la finaliza-
rea programului de curăța-
re automată.

Scaunul de toaletă nu 
a fost folosit de mai 
mult de 4 zile și va rula 
automat un program de 
autocurățare a duzelor.

Așteptați până la finaliza-
rea programului de curăța-
re automată.

Scaunul de toaletă scoa-
te un bâzâit și lumina de 
noapte licărește.

Temperatura mediului 
ambiant este sub 0 °C.

Mai întâi încălziți camera, 
deconectați de la curent 
timp de 1 minut, apoi 
porniți din nou scaunul de 
toaletă pentru a reporni.

Indicatoarele luminoase 
de pe telecomandă lumi-
nează slab.

Bateriile sunt descărcate. Schimbați bateriile.

Telecomanda nu funcțio-
nează.

Telecomanda nu este 
asociată cu scaunul de 
toaletă. 

Asociați telecomanda cu 
scaunul de toaletă (a se 
consulta „Întreținere și 
îngrijire”).
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GĂSIREA CAUZEI: 

Deconectați cablul de alimentare timp de 5 minute și porniți din nou produsul. 

Lumina de noapte licărește pentru a indica problema:

•	Licărirea o dată la 3 secunde indică o eroare de alimentare cu apă.
•	Licărirea de două ori la fiecare 3 secunde indică o eroare de încălzire a apei.
•	Licărirea de trei ori la fiecare 3 secunde indică o eroare de încălzire a scaunu-

lui.
•	Licărirea de patru ori la fiecare 3 secunde indică o eroare de uscare.

PIESE DE SCHIMB
În cazul solicitărilor de service sau de piese de schimb, vă rugăm să 
contactați magazinul local HORNBACH sau să trimiteți un e-mail la: 
aftersaleshb@flory.com.cn.

Pentru orice problemă în termen de 2 ani, vă rugăm să contactați 
aftersaleshb@flory.com.cn, prezentând și factura. 
Pentru orice problemă de calitate în termen de 2 ani de la data facturii, vom 
înlocui produsul și vom trimite un scaun nou direct la ușa clientului, prin inter-
mediul unui transportator. Clientul poate păstra scaunul vechi până la sosirea 
noului scaun.
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Simbolul pubela cu roți, barată cu 
o cruce impune eliminarea sepa-
rată a deșeurilor de echipamente 

electrice și electronice (DEEE). Aseme-
nea echipamente pot conține substanțe 
valoroase, dar periculoase și nocive. Sun-
teți obligat(ă) prin lege să eliminați aces-
te produse la punctele de colectare spe-
ciale în scopul reciclării DEEE și sub nicio 
formă să nu le eliminați ca deșeuri muni-
cipale nesortate. În acest fel contribuiți 
la conservarea resurselor și la protecția 
mediului.

În Germania, HORNBACH este obligat:

•	să primească gratuit la schimb, în ma-
gazinele HORNBACH, aparatele vechi 
de același tip atunci când cumpărați 
aparate electrice sau electronice noi;

•	să primească la schimb până la 3 DEEE 
de același tip (cu lungimea laturii de 
max. 25 cm ) gratuit în HORNBACH, 
chiar dacă nu cumpărați un aparat nou;

•	să colecteze un aparat vechi de același 
tip, gratuit, când se livrează un aparat 
electric sau electronic nou într-o gos-
podărie, sau să vă ajute să eliminați 
aparatul la cel mai apropiat punct.

Pentru informații suplimentare, vă rugăm 
să consultați www.hornbach.com sau au-
toritatea dvs. locală.

Asigurați-vă că toate bateriile au fost 
scoase din aparat înainte de a-l arunca. 
Veți găsi observații despre acest lucru în 
instrucțiunile de utilizare (a se consulta 
„Fixați telecomanda”).

Bateriile uzate și bateriile reîncărcabile 
trebuie eliminate în mod corespunzător. 
Magazinele care vând baterii și punctele 
de colectare municipale oferă containere 
speciale pentru eliminarea bateriilor. 
Datele precise despre tipul și sistemul 
chimic al bateriilor pot fi găsite în speci-
ficațiile tehnice și în marcajele corespun-
zătoare de pe bateriile în sine.

Copiii nu trebuie să se joace cu pungile 
din plastic și cu materialul de ambalare, 
din cauza riscului de vătămare și sufo-
care. Depozitați materialul respectiv 
în siguranță sau eliminați-l într-un mod 
ecologic.

ELIMINAREA
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTY-
CZĄCE BEZPIECZEŃSTWA URZĄ-
DZEŃ ELEKTRYCZNYCH

OSTRZEŻENIE! Przeczytaj 
wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeń-

stwa i instrukcje. Niedostoso-
wanie się do ostrzeżeń i in-
strukcji może skutkować 
porażeniem prądem, pożarem 
i/lub poważnymi obrażeniami.
Zachowaj wszystkie ostrzeże-
nia i instrukcje do wykorzysta-
nia w przyszłości.

•	Ten produkt jest produktem 
elektrycznym. Nie dopuść do 
przedostania się wody do wnę-
trza produktu. 

•	Nie używaj uszkodzonego urzą-
dzenia. Odłącz produkt od zasi-
lania i skontaktuj się z obsługą 
klienta.

•	Produktu nie wolno w żaden 
sposób modyfikować. Nie do-
puść do przedostania się do 
urządzenia jakichkolwiek ciał 
obcych. Ryzyko porażenia prą-
dem i wypadku.

•	Naprawy muszą być wykonywa-
ne wyłącznie przez wykwalifi-
kowany personel, przy użyciu 

oryginalnych części zamien-
nych.

•	Jeśli kabel zasilający jest uszko-
dzony, musi zostać wymieniony 
przez producenta, jego serwi-
santa lub podobnie wykwali-
fikowaną osobę, aby uniknąć 
zagrożenia.

•	Źródło światła i mechanizm ob-
sługi tego produktu nie podlega-
ją wymianie. Gdy źródło światła 
osiągnie koniec swojego okresu 
użytkowania, należy wymienić 
cały produkt. Możliwość wymia-
ny źródła światła i mechanizmu 
obsługi może mieć wpływ na 
bezpieczeństwo użytkowania 
produktu w środowisku docelo-
wym.

•	Używaj i konserwuj wyłącznie 
zgodnie z opisem w niniejszej 
instrukcji. Jakiekolwiek inne 
użycie lub modyfikacja produk-
tu jest uważane za niewłaściwe 
użycie i może stwarzać zagro-
żenie. 

•	Zawsze upewnij się, że produkt 
jest podłączony do odpowied-
niego gniazdka (zobacz dane 
techniczne i etykietę znamiono-
wą).

•	Nie używaj ściernych środków 
czyszczących lub zawierających 
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rozpuszczalniki. Stosując środki 
czyszczące zawsze stosuj się do 
instrukcji producenta.

•	Nie podłączaj i nie odłączaj 
przewodu sieciowego mokrymi 
rękami. Ryzyko porażenia prą-
dem i obrażeń.

•	Ryzyko poparzenia. W przypad-
ku osób starszych, dzieci i osób 
o wrażliwej skórze należy pa-
miętać o ponownym obniżeniu 
temperatury po skorzystaniu 
z deski sedesowej z wysokim 
ustawieniem temperatury.

•	Ostrzeżenie! Zawsze odłączaj 
urządzenie od gniazdka siecio-
wego przed przystąpieniem do 
konserwacji lub zdjęciem go z 
muszli klozetowej. Ryzyko po-
rażenia prądem.

•	Przed przystąpieniem do prac 
konserwacyjnych należy za-
mknąć dopływ wody.

•	Zawsze podłączaj się do pu-
blicznej sieci wodociągowej. 
Nigdy nie podłączaj produktu 
do wody technologicznej ani 
wody szarej. Może to prowadzić 
do infekcji dróg moczowych i 
skóry.

•	Z produktu mogą korzystać 
dzieci w wieku 3 lat i starsze, 
oraz osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, sen-
sorycznych lub umysłowych, lub 
którym brak doświadczenia i 
wiedzy pod warunkiem, znajdu-
ją się od nadzorem oraz udzie-
lono im przeszkolenia w zakre-
sie bezpiecznego korzystania z 
produktu i rozumieją związane 
z tym zagrożenia.

•	Dzieci nie mogą bawić się pro-
duktem. Dzieciom nie wolno 
czyścić ani konserwować pro-
duktu bez nadzoru.

•	Jeśli przewód zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać wy-

mieniony przez producenta, 
jego przedstawiciela serwiso-
wego lub podobnie wykwalifi-
kowane osoby w celu uniknięcia 
zagrożenia.

•	Produkt musi być uziemiony.
•	Do czyszczenia zewnętrznej 

powierzchni deski sedesowej 
nie należy używać ściernych 
środków czyszczących ani środ-
ków czyszczących zawierają-
cych lotne kwasy, kwas mrów-
kowy lub octowy. Nie rozpylaj 
na desce żadnych odświeżaczy 
powietrza ani substancji za-
pachowych w celu pozbycia 
się nieprzyjemnych zapachów. 
Można uszkodzić produkt. Ryzy-
ko pożaru i porażenia prądem.

•	Trzymaj papierosy i substancje 
łatwopalne z dala od produktu. 
Ryzyko porażenia prądem i ob-
rażeń.

•	Nigdy nie dopuść do kontaktu 
dyszy spryskującej lub wylotu 
powietrza z moczem. Może to 
powodować powstawanie nie-
przyjemnych zapachów i uszko-
dzenie produktu.

•	Upewnij się, że dzieci nie 
wkładają rąk ani obcych przed-
miotów do wylotu suszarki lub 
głowicy spryskującej. Ryzyko 
porażenia prądem, oparzeń i 
obrażeń.

•	Nigdy nie stawaj na pokrywie 
ani na siedzisku urządzenia. Ry-
zyko uszkodzenia produktu.

•	Nie należy ciągnąć, pchać ani 
naciskać dyszy spryskującej na 
siłę, gdyż może to spowodować 
jej uszkodzenie lub nieprawi-
dłowe działanie.

•	Nigdy nie ciągnij ani i nie zginaj 
rury przyłączeniowej. Ryzyko 
wycieku wody i problemów z 
dostawą wody.
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•	Nie zanurzaj produktu w wodzie 
ani innym płynie. Ryzyko pora-
żenia prądem elektrycznym i 
uszkodzenia produktu.

•	Przed czyszczeniem produktu 
lub przed dłuższym okresem 
nieużytkowania należy odłączyć 
produkt od zasilania i spuścić 
wodę z produktu.

DOTYCZY STOSOWANIA BATERII
•	OSTROŻNIE! Niebezpieczeństwo 

wybuchu w przypadku nie-
prawidłowej wymiany baterii. 
Wymieniaj baterie wyłącznie 
na baterie tego samego typu. 
Upewnij się, że polaryzacja jest 
prawidłowa.

•	Nie wystawiaj baterii na działa-
nie nadmiernego ciepła pocho-
dzącego ze światła słoneczne-
go, ognia, itp. Chroń je przed 
wstrząsami mechanicznymi. 
Utrzymuj je w suchości i czy-
stości. Przechowuj w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

•	Nie otwieraj, nie rozbieraj, nie 
rozcinaj ani nie zwieraj baterii. 
Nie używaj jednocześnie sta-
rych i nowych baterii.

•	Przestrzegaj wskazówek bez-
pieczeństwa i innych uwag 
umieszczonych na bateriach i 
ich opakowaniu.

•	Wyjmij cieknące baterie i do-
kładnie wyczyść komorę baterii. 
Unikaj kontaktu z oczami i skó-
rą.

•	Nie połykaj baterii, istnieje ry-
zyko oparzenia chemicznego.

•	Nie ładuj baterii, których nie 
można ponownie naładować.

•	Nie należy mieszać różnych 
rodzajów baterii ani baterii no-
wych z używanymi.

•	Włóż baterie zwracając uwagę 
na prawidłową biegunowość.

•	Wyczerpane baterie należy wy-
jąć z urządzenia i bezpiecznie 
zutylizować.

•	Jeżeli produkt nie będzie uży-
wany przez dłuższy czas, należy 
wyjąć baterie.

•	Nie wolno zwierać styków zasi-
lania.
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Ostrożnie: Przeczytaj uważ-
nie instrukcję!
Niebezpieczeństwo: Nie-
bezpieczeństwo porażenia 
prądem!

Użyj materiału izolacyjnego

Sygnał dźwiękowy

Użyj śrubokręta krzyżakowe-
go

Użyj płaskiego śrubokręta

Użyj taśmy mierniczej

Ostrzeżenie! Ryzyko wypad-
ku, obrażeń ciała i poważnych 
uszkodzeń mienia.

Wymagana inspekcja

Dokręcanie/luzowanie ręczne

Użyj klucza płasko-oczkowe-
go
Obsługuj, gdy nikt nie siedzi 
na sedesie

Obsługa w pozycji siedzącej

DANE TECHNICZNE
Moc znamionowa 1200 W
Ciśnienie robocze wody 0,08 - 0,6 MPa
Napięcie znamionowe 220 - 240 V , 50 - 60 Hz
Stopień ochrony IPX4
Klasa ochrony I
Wymiary 500 x 370 x 113 mm
Waga 4 kg
Czas spryskiwania 90 sek.
Temperatura wody 3- 40°C
Temperatura pracy 3- 40°C
Maksymalne obciążenie deski sedeso-
wej

125 kg

Zdalne sterowanie:
  Baterie 2 x 1,5 V AAA
  Maksymalna moc transmisji <-5dBm
  Zakres częstotliwości 433,92 MHz ± 50 KHz

UŻYWANE SYMBOLE
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ZAKRES DOSTAWY

POTRZEBNE MATERIAŁY I NARZĘDZIA

2 baterie AAA 1,5 V 
Trójnik 

F3/8” x M3/8” x M3/8” 
Przewód wodny 
F3/8” x F3/8”

Wkrętak krzyżakowy Płaski śrubokręt Gniazdko

Klucz płasko-oczkowy Taśma miernicza Ściereczka

Materiał izolacyjny
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OMÓWIENIE

8

7

10

3

4

1

9

5

1 Pokrywa
2 Ostrzeżenia dotyczące bezpie-

czeństwa
3 Przyłącze wodne z fi ltrem wloto-

wym
4 Sterowanie boczne
5 Kabel zasilania
6 Podgrzewane siedzenie

7 Głowica spryskująca z dyszą
8 Czujnik kontaktowy
9 Pokrywa dyszy spryskującej
10 Dysza ciepłego powietrza
11 Wylot dezodoryzacji
12 Przycisk zwalniający
13 Zdalne sterowanie

13

11

122

6
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ZDALNE STEROWANIE

8

11

8

9

1

12

10

2

3

4

5

6

7

14

13

1 Zasilanie/Oszczędzanie energii/
Stop

2 Program automatyczny
3 Mycie tylne
4 Mycie przednie/Bidet
5 Suszenie ciepłym powietrzem
6 Kontrolki LED
7 Regulacja położenia dyszy

8 Regulacja ciśnienia wody
9 Regulacja temperatury wody
10 Regulacja temperatury siedziska
11 Regulacja temperatury powietrza
12 Funkcja masażu
13 Światło nocne
14 Dezodoryzacja/samooczyszczanie
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STEROWANIE BOCZNE

3
2

1

INSTALACJA

1 2 3

Potrzebne narzędzia: 

1 Mycie tylne
2 Zasilanie/Oszczędzanie energii/

Stop

3 Mycie przednie/Bidet



194

POLSKI

4

7 8

5 6

b.  „KLIKNIĘCIE”

A

B

B

A: 150 ± 30 mm
B: 19 mm

a. 

14 1513

11 12

a. 
b. 

5 - 810 A

10 B

9

15 16
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MONTAŻ PILOTA

2 3*

7

a.
b. 

65

* przestrzegaj polaryzacji

4

1

Potrzebne narzędzie: 
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JAK UŻYWAĆ
 1	 WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE/ZATRZYMYWANIE/OSZCZĘDZANIE ENERGII	

WŁĄCZANIE: Naciśnij przycisk . 
Słychać sygnał dźwiękowy, włącza 

się oświetlenie nocne i automatycznie 
uruchamia się funkcja samoczyszczenia 
listwy spryskującej.
OSZCZĘDZANIE ENERGII: Aby oszczę-
dzać energię, naciśnij ponownie przy-
cisk . Słychać dwa sygnały dźwię-
kowe, a oświetlenie nocne przygasa. 
Naciśnij ponownie, aby powrócić do 
trybu normalnego.
WYŁĄCZANIE: Aby wyłączyć urządze-
nie, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
. Słychać sygnał dźwiękowy i oświetle-
nie nocne gaśnie.

Usiądź na desce sedesowej, aby 
aktywować czujnik kontaktowy. 

Deska sedesowa jest teraz gotowa do 
użycia.

STOP: Siedząc, naciśnij przycisk  
na pilocie lub na panelu bocznym, aby 
zatrzymać funkcje 2, 3, 4 i 5. 

 2	 PROGRAM AUTOMATYCZNY	

Uwaga: Jeśli przez 4 dni nikt nie ko-
rzysta z urządzenia, przełącza się 

ono w tryb oszczędzania energii i 
automatycznie uruchamia program 
samoczyszczenia dyszy. 

Siedząc, naciśnij przycisk . 
Funkcja samooczyszczania głowicy 

spryskującej uruchamia się automa-
tycznie. Rozpoczyna się mycie tylne. 
Kończy się po zakończeniu suszenia.
15 sekund po wstaniu samoczyszcząca 
głowica spryskująca zostanie ponownie 
aktywowana.

 3	 CZYSZCZENIE 	

Siedząc, naciśnij przycisk mycia 
tylnego ( ) lub przedniego (

-Taste), aby rozpocząć odpowiedni 
proces mycia.

Naciśnij dwukrotnie odpowiedni 
przycisk 2x: Tylna dysza myjąca 

porusza się do przodu i do tyłu.
Każde kolejne naciśnięcie odpowied-
niego przycisku powoduje zmianę 
pomiędzy myciem stacjonarnym i 
ruchomym.
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 4 SUSZENIE CIEPŁYM POWIETRZEM 

Naciśnij przycisk , aby rozpo-
cząć suszenie tylne. Użycie papieru 

toaletowego może przyspieszyć susze-
nie.
Aby zakończyć program, naciśnij przy-
cisk .

W przeciwnym wypadku proces 
zakończy się automatycznie po 

90 sekundach w przypadku mycia wodą 
lub po 180 sekundach w przypadku 
suszenia powietrzem.

 5 REGULACJA POZYCJI DYSZY 

Siedząc, naciśnij < lub >, aby 
regulować pozycję dyszy w 5 

pozycjach. Domyślna pozycja to 3.

Gdy nikt nie siedzi na sedesie, 
naciśnij i przytrzymaj < lub > w celu 

dalszego wydłużenia głowicy spryskują-
cej w celu ręcznego czyszczenia (patrz: 
„Konserwacja i pielęgnacja”).

 6 REGULACJA CIŚNIENIA WODY 

Naciskanie przycisków  lub  na 
pilocie reguluje ciśnienie wody 

podczas mycia w 5 poziomach. Domyśl-
ny poziom to 3. 

 7 TEMPERATURA WODY, SIEDZISKA I POWIETRZA 

Naciskając przyciski  (woda), 
(siedzisko) i  (suszenie powietrzem) 
na pilocie, można regulować tempe-
raturę na trzech poziomach: wysokim, 
średnim i niskim. Wskaźnik na pilocie 
wyświetla odpowiedni status.

Domyślne ustawienie dla suszenia po-
wietrzem ustawione to wysoki poziom, 
domyślne ustawienie dla wody i siedzi-
ska to wyłączone. 

Naciskaj odpowiedni przycisk kilkakrot-
nie, aby przełączać się między usta-
wieniami wyświetlanymi na kontrol-
kach:

Temperatura 
wyłączona  niska  średnia  wysoka
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 8 MASAŻ 

Po włączeniu jednej z funkcji 
myjących naciśnij, aby aktywować 

tryb masażu. Słychać podwójny sygnał 
dźwiękowy. 
Po ponownym naciśnięciu funkcja 
zostaje wyłączona; słychać pojedynczy 
sygnał dźwiękowy.

Uwaga: Odchylenie się do tyłu w 
jak największym stopniu pomoże w 

wyrównaniu pozycji myjącej i zmniej-
szy rozchlapywanie wody.

 9 OŚWIETLENIE NOCNE 

Naciśnij przycisk , aby włączyć 
oświetlenie nocne. Naciskaj kilkakrot-
nie, aby zmienić jasność na jeden z 

pięciu poziomów: 20%/40%/70%/100%/
WYŁĄCZONE. 

 10 DEZODORYZACJA/SAMOCZYSZCZENIE 

Siedząc, naciśnij przycisk , aby 
włączyć funkcję dezodoryzacji. 

Naciśnij ponownie, aby ją wyłączyć. 
Włączenie dowolnej funkcji mycia 
spowoduje automatyczne zatrzymanie 
dezodoryzacji.
Funkcja dezodoryzacji uruchamia się 
automatycznie po wstaniu z deski sede-
sowej. 

Jeśli nikt nie siedzi na sedesie, 
naciśnij przycisk , aby wykonać 

funkcję samoczyszczenia głowicy 
spryskującej. Czyszczenie zakończy się 
automatycznie po 2 minutach, można 
je również wyłączyć ręcznie naciśnię-
ciem przycisku .

 11 OSZCZĘDZANIE ENERGII 

Gdy nikt nie siedzi na sedesie, 
naciśnij przycisk  na bocznym 

panelu sterowania w celu oszczędzania 
energii. Słychać podwójny sygnał 
dźwiękowy, a oświetlenie nocne 
przygasa.

Ponowne naciśnięcie powoduje po-
wrót urządzenia do trybu normalnego 
i wyemitowanie sygnału dźwiękowego. 
Włącza się oświetlenie nocne. 



199

KONSERWACJA I PIELĘGNACJA
 1 CZYSZCZENIE SIEDZISKA I POKRYWY

1. Wyłącz deskę sedesową przyci-
skiem Włączania/Wyłączania . 
Wyciągnij wtyczkę z kontaktu. 

OSTRZEŻENIE!: Przed 
przystąpieniem do prac 

konserwacyjnych lub przeglądów 
należy koniecznie odłączyć zasila-
nie. Ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym lub awarii. 

2. Zamknij kątowy zawór wlotowy.
3. Naciśnij przycisk zwalniający znaj-

dujący się po prawej stronie deski 
sedesowej i delikatnie pociągnij 
deskę w swoim kierunku.

OSTROŻNIE! Nie wyciągaj 
siedziska na siłę. Należy 

zwrócić uwagę na wąż doprowa-
dzający wodę i przewód zasilania.

4. Wyczyść deskę sedesową miękką, 
niepozostawiającą włókien ście-

reczką. Do czyszczenia deski sede-
sowej nie należy używać ściernych 
środków czyszczących ani środków 
zawierających lotne kwasy, kwas 
mrówkowy lub octowy. Używaj 
wyłącznie łagodnego detergentu 
i wody. Podnieś deskę sedesową i 
wyczyść muszlę klozetową. Nale-
ży uważać, aby nie zginać na siłę 
węża doprowadzającego wodę.

5. Wyrównaj środek siedziska ze środ-
kiem płyty montażowej i dociśnij, 
aż usłyszysz kliknięcie. Należy 
zwrócić uwagę na wąż doprowa-
dzający wodę i przewód zasilania.

6. Upewnij się, że deska sedesowa 
znajduje się w linii prostej z muszlą 
klozetową. 

Zalecany odstęp czasu między czysz-
czeniami:
Co miesiąc

3

a. 

b. 

4
5 b.  „KLIKNIĘCIE”

a. 

6

1 2
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1. Wyłącz urządzenie przyciskiem 
Włączania/Wyłączania . Wycią-
gnij wtyczkę z kontaktu. Naciśnij 
przycisk samoczyszczenia . 

2. Zamknij kątowy zawór wlotowy.
3. Za pomocą śrubokręta przekręć 

fi ltr wlotu wody znajdujący się z 
boku deski sedesowej w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara i ostrożnie go wyjmij.

OSTROŻNIE! Nie wyjmuj 
fi ltra wlotowego wody, gdy 

zawór kątowy jest otwarty. Ryzyko 
wycieku wody.

 2 CZYSZCZENIE FILTRA WLOTOWEGO

4. Za pomocą szczoteczki do zębów 
lub podobnego narzędzia usuń 
drobinki i brud z fi ltra.

5. Zamontuj fi ltr z powrotem.

Zalecany odstęp czasu między czysz-
czeniami:
6 miesięcy lub gdy ciśnienie wody jest 
niskie.

3

4 5

Potrzebne narzędzie: 

2

b.

a.

c.

1
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 3 RĘCZNE CZYSZCZENIE GŁOWICY SPRYSKUJĄCEJ

1. Kiedy nikt nie siedzi na sedesie, 
naciśnij i przytrzymaj przycisk 

< lub > na pilocie.
2. Gdy głowica spryskująca się wy-

sunie, wypłynie woda. Głowicę 
spryskującą należy czyścić miękką 
szmatką zwilżoną wodą. Nie należy 
używać papieru toaletowego, 
suchych ściereczek, szczotek ani 
podobnych narzędzi. 

3. Po wyczyszczeniu naciśnij przy-
cisk Włączania/Wyłączania , 

aby schować głowicę spryskującą. 
Głowica spryskująca chowa się 
automatycznie po 2 minutach.

OSTROŻNIE: Nie należy 
ciągnąć, pchać ani naciskać 

głowicy spryskującej na siłę, gdyż 
może to spowodować jej uszkodze-
nie lub nieprawidłowe działanie.

Zalecany odstęp czasu między czysz-
czeniami:
W razie potrzeby, co najmniej raz w 
miesiącu.

1 2 3

 4 PAROWANIE PILOTA

1. Podłącz urządzenie do źródła 
zasilania. Wyłącz deskę sedesową 
naciskając przycisk Włączania/Wy-
łączania .

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
bidetu  na pilocie przez 3 sekun-
dy. Wszystkie pięć kontrolek LED 

na pilocie zacznie jednocześnie 
migać.

3. Gdy tylko kontrolki LED zaczną mi-
gać jednocześnie, naciśnij przycisk 
Włączania/Wyłączania , aby 
włączyć deskę sedesową.

2

a.

b.

31
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 5 PRZED DŁUŻSZYMI OKRESAMI NIEUŻYTKOWANIA

Przed dłuższym okresem niekorzysta-
nia należy całkowicie opróżnić deskę 
sedesową z wody.

OSTROŻNIE: Nie pozostawiaj 
wody w urządzeniu 

nieużywanym przez dłuższy czas. 
Ryzyko uszkodzenia skóry, infekcji i 
innych chorób wywołanych przez 
rozwój zarazków w wodzie.

1. Zamknij zawór kątowy wlotowy 
i pozwól wodzie spływać z węża 
dopływowego, aż przestanie wy-
pływać.

OSTROŻNIE: Nie wyjmuj 
fi ltra wlotowego, gdy zawór 

kątowy wlotowy jest otwarty. W 
przeciwnym razie może dojść do 
niekontrolowanego wycieku wody.

Potrzebne narzędzie:

2. Naciśnij przycisk samoczyszcze-
nia , a następnie wyłącz deskę 
sedesową za pomocą przycisku 
Włączania/Wyłączania. . 

3. Za pomocą śrubokręta wyjmij fi ltr 
wlotu wody znajdujący się z boku 
deski sedesowej. Obróć w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara i wyjmij fi ltr.

4. Pozwól wodzie spłynąć z węża 
dopływowego.

5. Po spuszczeniu wody należy po-
nownie włożyć fi ltr wody i dokręcić 
go śrubokrętem.

2

b.

a.

4

1

5

3
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE
Z dyszy spryskującej nie 
wypływa woda.

Zawias pokrywy dyszy 
jest zablokowany.

Usuń obcy przedmiot i 
przywróć normalny obrót 
zawiasu.

Filtr wlotowy jest zap-
chany brudem.

Wyczyść fi ltr wlotowy 
(patrz: „Konserwacja i 
pielęgnacja”).

Czujnik kontaktowy nie 
wykrywa osoby siedzą-
cej.

Dostosuj swoją pozycję 
siedzącą tak, aby czujnik 
mógł Cię zarejestrować.

Głowica spryskująca z 
dyszą wysuwa się, ale 
nie wypływa woda.

Woda jest wyłączona. Naciśnij przycisk Włącza-
nia/Wyłączania i poczekaj, 
aż dopływ wody zostanie 
przywrócony.

Zawór kątowy wlotowy 
jest zakręcony.

Odkręć całkowicie zawór 
kątowy wlotowy.

Filtr wlotowy jest zap-
chany brudem.

Wyczyść fi ltr wlotowy 
(patrz: „Konserwacja i 
pielęgnacja”).

Ciśnienie wody ustawione 
jest na najniższy poziom.

Zwiększ ciśnienie wody 
(patrz: „Regulacja ciśnie-
nia wody”).

Dysza jest zatkana bru-
dem.

Wyczyść dyszę (patrz: 
„Konserwacja i pielęgna-
cja”). 

Woda jest zimna. Temperatura wody na 
wlocie jest niższa niż 
5°C.

Zwiększ temperaturę wody 
wlotowej.

Program myjący zatrzy-
muje się.

Program myjący był 
używany nieprzerwanie 
przez ponad 90 sekund.

Wstrzymaj proces i roz-
pocznij ponownie po 5 se-
kundach.

Czujnik kontaktowy nie 
wykrywa już osoby sie-
dzącej.

Dostosuj swoją pozycję 
siedzącą tak, aby czujnik 
mógł Cię zarejestrować.

Funkcja suszenia nadmu-
chuje wyłącznie zimne 
powietrze.

Temperaturę ustawiono 
na niskim poziomie.

Zwiększ temperaturę 
(patrz: „Regulacja tem-
peratury wody, siedziska i 
powietrza”).
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PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE
Funkcja suszenia w ogóle 
nie nadmuchuje powie-
trza.

Pokrywa dyszy ciepłego 
powietrza jest zabloko-
wana.

Usuń wszystkie ciała obce.

Funkcja suszenia była 
używana nieprzerwanie 
przez ponad 180 sekund.

Przerwij proces i rozpocz-
nij ponownie po 5 sekun-
dach.

Czujnik kontaktowy nie 
wykrywa osoby siedzą-
cej.

Dostosuj swoją pozycję 
siedzącą tak, aby czujnik 
mógł Cię zarejestrować.

Deska sedesowa jest 
zimna. 

Temperaturę ustawiono 
na niskim poziomie.

Zwiększ temperaturę 
(patrz: „Regulacja tem-
peratury wody, siedziska i 
powietrza”).

Na siedzisku znajduje się 
pokrowiec.

Zdejmij pokrowiec z sie-
dziska.

Czujnik kontaktowy nie 
wykrywa osoby siedzą-
cej.

Na czujniku na siedzisku 
znajduje się woda.

Wytrzyj siedzisko do 
sucha. 

Na siedzisku znajduje się 
pokrowiec.

Zdejmij pokrowiec z sie-
dziska.

Deska sedesowa jest 
niestabilna.

Śruby montażowe są 
poluzowane.

Zdejmij deskę sedesową 
i dokręć śruby na płycie 
montażowej.

Słychać sygnał dźwięko-
wy/Oświetlenie nocne 
migocze.

Program samoczyszczenia 
dyszy uruchamia się au-
tomatycznie po wstaniu z 
siedziska.

Poczekaj, aż program 
samooczyszczania się 
zakończy.

Jeśli deska sedesowa 
nie była używana przez 
dłużej niż 4 dni, auto-
matycznie uruchomi się 
program samoczyszczenia 
dyszy.

Poczekaj, aż program 
samooczyszczania się 
zakończy.

Deska sedesowa wyda-
je sygnał dźwiękowy, a 
oświetlenie nocne miga.

Temperatura otoczenia 
jest niższa niż 0°C.

Najpierw ogrzej pomiesz-
czenie, odłącz zasilanie 
na 1 minutę, a następnie 
ponownie włącz deskę 
sedesową.

Kontrolki na pilocie słabo 
świecą.

Baterie są słabe. Wymień baterie.

Pilot nie działa. Pilot nie jest sparowany z 
deską sedesową. 

Sparuj pilota z deską sede-
sową (patrz: „Konserwacja 
i pielęgnacja”).
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ZNALEZIENIE PRZYCZYNY: 

Odłącz przewód zasilania na 5 minut, a następnie włącz ponownie produkt. 

Miganie oświetlenia nocnego sygnalizuje problem:

•	Mignięcie raz na 3 sekundy oznacza błąd w dopływie wody.
•	Dwukrotne mignięcie co 3 sekundy oznacza błąd podgrzewania wody.
•	Trzykrotne mignięcie co 3 sekundy oznacza błąd podgrzewania siedziska.
•	Czterokrotne mignięcie co 3 sekundy oznacza błąd suszenia.

CZĘŚCI ZAPASOWE
W przypadku próśb o serwis lub części zamienne, prosimy o kontakt z lo-
kalnym sklepem HORNBACH lub wysłanie wiadomości e-mail na adres: 
aftersaleshb@flory.com.cn.

W przypadku jakichkolwiek problemów w przeciągu 2 lat od momentu zakupu 
najpierw prosimy o kontakt na adres aftersaleshb@flory.com.cn, dołączając 
fakturę. 
W przypadku jakichkolwiek problemów z jakością w ciągu 2 lat od daty wysta-
wienia faktury, dostarczymy klientowi kurierem nowe siedzisko. Klient może 
zatrzymać stare siedzisko do czasu dostarczenia nowego.
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POLSKI

Symbol przekreślonego kosza na 
śmieci na kółkach oznacza, że zu-
żyty sprzęt elektryczny i elektro-

niczny (WEEE) należy utylizować oddziel-
nie. Taki sprzęt może zawierać cenne, 
ale niebezpieczne substancje. Prawo wy-
maga od Ciebie zwrotu tych produktów 
do wyznaczonego punktu zbiórki w celu 
recyklingu WEEE i pod żadnym pozorem 
nie możesz ich wyrzucać jako nieposor-
towanych odpadów komunalnych. W ten 
sposób możesz przyczynić się do oszczę-
dzania zasobów i ochrony środowiska.

W Niemczech HORNBACH jest zobowią-
zany do:

•	bezpłatnego odbioru starych urzą-
dzeń tego samego typu w sklepach 
HORNBACH przy zakupie nowego urzą-
dzenia elektrycznego lub elektronicz-
nego.

•	bezpłatnego odbioru do 3 urządzeń 
WEEE tego samego typu (o długości 
krawędzi maks. do 25 cm) w sklepach 
HORNBACH, nawet jeśli nie kupisz no-
wego urządzenia.

•	w przypadku dostawy nowego urządze-
nia elektrycznego lub elektronicznego 
do prywatnego gospodarstwa domo-
wego, do bezpłatnego odbioru stare-
go urządzenia tego samego typu lub 
umożliwienia jego zwrotu w najbliższej 
okolicy.

Dalsze szczegóły można uzyskać na 
stronie www.hornbach.com lub u władz 
lokalnych.

Przed wyrzuceniem urządzenia należy 
upewnić się, że wszystkie baterie zostały 
z niego wyjęte. Informacje na ten temat 
znajdziesz w instrukcji obsługi (patrz: 
„Naprawa pilota”).

Zużyte baterie i akumulatory należy od-
powiednio zutylizować. Sklepy sprzeda-
jące baterie oraz miejskie punkty zbiórki 
baterii oferują specjalne pojemniki do 
utylizacji baterii. Dokładne dane doty-
czące typu i składu chemicznego baterii 
można znaleźć w danych technicznych 
i odpowiednich oznaczeniach znajdują-
cych się na samych bateriach.

Dzieciom nie wolno bawić się plastiko-
wymi torbami i materiałami opakowa-
niowymi ze względu na ryzyko obrażeń 
i uduszenia. Przechowuj taki materiał w 
bezpieczny sposób lub utylizuj go w spo-
sób przyjazny dla środowiska.

UTYLIZACJA
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